
1. Introduction المقدمة . 	

1.1. These terms and conditions set out in this document shall apply to 
the following accounts opened and maintained with Maisarah Islamic 
Banking Services - Bank Dhofar (the “Bank”) by the Customer: 

تســري هــذه الشــروط والأحــكام الــواردة فــي هــذه الوثيقــة علــى الحســابات التاليــة . 	.	
التــي يتــم فتحهــا مــن قبــل الزبــون لــدى ميســرة للخدمــات المصرفيــة الإســامية 

- بنــك ظفــار )“البنــك”(: 

1.1.1. Business Account; حساب الأعمال. 	.	.	

1.1.2. Wakalah Deposit with Advance Profit Account; حساب وديعة الوكالة بأرباح مقدمة. 	.	.	

1.1.3. Ameen Investment Account; حساب الأمين الاستثماري. 	.	.	

1.1.4. Ameen Term Deposit; حساب وديعة أمين الآجلة. 	.	.	

1.1.5. Mudaraba Savings Account, Current Account, Fixed Deposit and 
Maisarah Prize Accounts; 

حســاب المضاربــة للتوفيــر، والحســاب الجــاري، و حســاب الودائــع الثابتــة . 	.	.	
وحســابات ميســرة للجوائــز 

(Singly the “Account” and collectively the “Accounts”). )منفردة “الحساب” ومجتمعة “الحسابات”(.

The Customer should keep a copy of this document in a safe place for 
future reference. However, further copies of this document are available on 
request. If any further information is needed, please contact the Bank on 
24775777.

يجــب علــى الزبــون الاحتفــاظ بنســخة مــن هــذه الوثيقــة فــي مــكان آمــن للرجــوع إليهــا فــي 
المســتقبل. ومــع ذلــك، تتوفــر نســخ أخــرى مــن هــذه الوثيقــة عنــد الطلــب. للمزيــد مــن 

المعلومــات، يرجــى الاتصــال بالبنــك علــى الرقــم 24775777

1.2. The Bank may, to such extent permitted by law, amend, add to, or 
delete any provision of these Terms and Conditions, facilities, services 
or the charges that apply to the Accounts at any time without the 
need for the consent of the Customer. The Bank shall notify the 
Customer of such changes by any means of notification used by the 
Bank. The Customer shall be deemed to have accepted such changes 
if the Bank does not receive any notice to the contrary from the 
Customer within 20 days from the issuance of the notice of change.

ــاً، تعديــل، أو تغييــر، أو إضافــة أو . 	.	 يحــق للبنــك، وفقــا للحــد المســموح بــه قانون
حــذف أي بنــد مــن هــذه الشــروط و الأحــكام أو أيــة تســهيات أو خدمــات أو رســوم 
مطبقــة علــى الحســاب فــي أي وقــت دون الحاجــة لموافقــة الزبــون. يتــم إخطــار 
الزبــون بتلــك التعديــات عبــر أيــة وســيلة إخطــار يســتخدمها البنــك. يُعتبــر الزبــون 
موافقــاً علــى تلــك التغييــرات مــا لــم يتلــق البنــك مــن الزبــون إشــعاراً بخــاف ذلــك 

خــال )20( يومــاً مــن إصــدار إشــعار التغييــر. 

2. Shariah Compliance 	 .التوافق مع أحكام الشريعة الإسلامية

2.1. The Terms and Conditions have been prepared in line with the 
Shariah standards of the Accounting and Auditing Organization for 
Islamic Financial Institutions and the rulings and guidance given 
by the Bank’s Shariah Supervisory Board. Both the Bank and the 
Customer agree to be bound by the Bank’s Shariah Supervisory 
Board’s interpretation of the applicable Shariah rules in relation to 
these Terms and Conditions and the Accounts.

لهيئــة . 	.	 المعايير الشــرعية  مــع  يتوافــق  الخاصة بمــا  الشــروط  إعداد هــذه  تــم 
ــرارات والتوجيهــات  ــة الإســامية والق المحاســبة والمراجعــة للمؤسســات المالي
الصادرة عــن هيئــة الرقابــة الشــرعية للبنك. اتفــق البنــك والزبــون علــى أن يلتزمــا 
ــة الشــرعية للبنك للقوانيــن الشــرعية المطبقــة والمتعلقــة  بتفســير هيئــة الرقاب

ــكام والحســابات. بهــذه الشــروط والأح

2.2. The Customer and the Bank recognize and agree that the principle 
of the payment of interest is repugnant to Shariah and accordingly, 
to the extent that any legal system would impose any obligation 
to pay interest, the Bank and the Customer hereby irrevocably and 
unconditionally expressly waive and reject any entitlement to recover 
interest from each other.

الشــريعة . 	.	 فــي  محــرم  الفائــدة  أن مبدأ دفــع  علــى  والزبــون  البنــك  يوافــق 
الإســامية، وتبعــا لذلك، فــي حــال قــام أي نظــام قانونــي بفــرض أي التــزام 
بدفع الفائــدة، فــإن كاً مــن البنــك والزبون يرفضــان صراحــة بشــكل لا رجعــة 
على الفائــدة  للحصــول  عن أي حق لهمــا  ويتنــازلان  مشــروط  فيه وغيــر 

البعــض من بعضهمــا 

3. Definitions and Interpretation 	 . التعريفات والتفسيرات

3.1. The following terms, whenever used herein, shall have the meanings 
hereby assigned to them, unless the context expressly requires 
otherwise;

يكــون للكلمــات التاليــة المعانــي المبينــة أمــام كل منهــا مــا لــم يقتــض الســياق . 	.	
خــاف ذلــك:

“Account(s)” means the Islamic account(s) opened and maintained by the 
Customer with the Bank and where the context requires, shall include the 
accounts identified in Clause 1.1. above;

“الحساب/الحســابات“ تعنــي الحســابات الإســامية التــي يفتحهــا الزبــون لــدى البنــك وحيــث 
يقتضــي الســياق ويجــب أن تشــمل علــى إحــدى الحســابات المذكــورة فــي البنــد 1.1 أعــاه. 

“Account Opening Form or Application Form” means the account opening 
form (whether in paper or electronic form) in the Bank’s prescribed 
format as is issued by the Bank from time to time and signed or otherwise 
confirmed or accepted by the Customer in relation to opening of an 
Account.

ــح الحســاب  ــه اســتمارة فت ــم الطلــب“ يُقصــد ب ــح الحســاب أو اســتمارة تقدي “اســتمارة فت
ــل  ــة( بالصيغــة المحــددة والموقعــة مــن قب ــة أو إلكتروني ــت الاســتمارة ورقي )ســواء ان كان
البنــك وكمــا يصدرهــا البنــك مــن وقــت لآخــر أو المصــادق عليهــا أو المقبولــة مــن قبــل 

ــح الحســاب. ــق بفت ــون فيمــا يتعل الزب

الشروط والأحكام العامة للحسابات 

GENERAL TERMS AND CONDITIONS FOR ACCOUNTS
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“Advance Provisional Profit” means advance profit on the Investment 
Amount, of upto one year calculated on the basis of Expected Profit Rate 
and payable to the Muwakkil at the time of opening of the Wakala Deposit 
Account and at the start of every year for Investment having maturity 
exceeding one year; 

” الربــح المؤقــت المســبق” يعنــي الربــح المســبق علــى مبلــغ الاســتثمار، لمــدة تصــل إلــى 
ســنة واحــدة محســوبة علــى أســاس معــدل الربــح المتوقــع وتدفــع للمــوكل فــي وقــت فتــح 
حســاب وديعــة الوكالــة وفــي بدايــة كل عــام وذلــك لاســتثمار الــذي تجــاوزت مــدة اســتحقاقه 

ســنة واحــدة.

“Ameen Investment Account” means the account intended to be opened 
subject to these Terms and Conditions;

ــا لهــذه الشــروط  ــذي ســيتم فتحــه وفقً ــي الحســاب ال ــن الاســتثماري“ يعن “حســاب الأمي
والأحــكام.

“Ameen Term Deposit” means the account intended to be opened subject 
to these Terms and Conditions;

»ودائع الأمين لأجل« يعني الحساب الذي سيتم فتحه وفقًا لهذه الشروط والأحكام.

“ATM” means an automated teller machine, cash handling machine, cash 
and cheque deposit machines or any Card operated machine or device 
whether belonging to the Bank or other participating banks or financial 
institutions nominated from time to time by the Bank, which accepts and/or 
dispenses cash and cheques in addition to other banking services.

“جهــاز الصــراف الآلــي“ يُقصــد بــه جهــاز الصــراف الآلــي، وأجهــزة التعامــل بالنقــد ، وأجهــزة 
إيــداع النقــد والشــيكات ، أو أي آلــة أو جهــاز يعمــل بالبطاقــة ســواء كان تابعًــا للبنــك أو 
البنــوك المشــاركة الأخــرى أو المؤسســات الماليــة التــي يرشــحها البنــك مــن وقــت لآخــر ، 
والتــي تقبــل و/أو تصــرف النقــد والشــيكات بالإضافــة إلــى الخدمــات المصرفيــة الأخــرى.

“Authorized Person” means a person authorized by the Customer (whether 
in the account opening form or otherwise) to act on behalf of the customer 
in relation to the Account(s) and any transactions in relation to such 
Account(s).

“الشــخص المخــول“ يعنــي الشــخص المخــول مــن قبــل الزبــون )ســواء فــي اســتمارة فتــح 
الحســاب أو غيــر ذلــك( للتصــرف بالنيابــة عــن الزبــون فيمــا يتعلــق بالحســاب / الحســابات وأي 

معامــات تتعلــق بهــذا الحســاب / الحســابات.

“Average Monthly Balance” means the average monthly balance, which 
is computed as the aggregate of all end of day account balances from the 
beginning of each month to the end of that month (including the days 
when the account was not opened and/or when end of day balance was nil) 
divided by the actual number of days in that month.

“متوســط الرصيــد الشــهري“ يعنــي متوســط الرصيــد الشــهري الــذي يتــم احتســابه وفقــاً 
ــك  ــة ذل ــى نهاي ــة كل شــهر إل ــاراً مــن بداي ــوم اعتب ــة الي لمجمــوع كل أرصــدة الحســاب بنهاي
الشــهر )بمــا فــي ذلــك الأيــام التــي لــم يتــم فتــح الحســاب بهــا و/ أو عندمــا كان الرصيــد فــي 

نهايــة اليــوم صفــراً( مقســمة علــى العــدد الفعلــي للأيــام فــي ذلــك الشــهر.

“Bank” means Maisarah Islamic Banking Services acting through the branch 
at which the Account is opened. Other branches, offices and affiliates of the 
Bank shall have no responsibility or liability in relation to the Account.

“البنــك“ يعنــي ميســرة للخدمــات المصرفيــة الإســامية ممثــا فــي الفــرع الــذي تــم فتــح 
الحســاب بــه. ولا تتحمــل الفــروع الأخــرى والمكاتــب والشــركات التابعــة للبنــك أي مســؤولية 

أو مطالبــة متعلقــة بالحســاب.

“Bank’s Shariah Supervisory Board” means the highest Shari’ah 
supervisory body for the Bank, comprising of eminent religious scholars 
appointed by the Bank’s general assembly of shareholders to direct and 
monitor the Bank’s activities to ensure they comply with the Islamic Shari’ah 
rules and principles;

“هيئــة الرقابــة الشــرعية بالبنــك“« تعنــي أعلــى جهــة رقابــة شــرعية للبنــك تتألــف مــن فقهــاء 
متخصصيــن فــي أحــكام الشــريعة وفقــه المعامــات الماليــة الإســامية، تــم تعيينهــا مــن 
قبــل الجمعيــة العامــة للمســاهمين فــي البنــك لتقــوم بتوجيــه نشــاطات البنــك ومراقبتهــا 
ــادئ  والإشــراف عليهــا للتأكــد مــن توافــق المعامــات التــي يجريهــا البنــك مــع أحــكام ومب

الشــريعة الإســامية

“Business Account” means the account intended to be opened subject to 
these Terms and Conditions;

“حساب الأعمال“ يعني الحساب المراد فتحه وفقًا لهذه الشروط والأحكام.

“Business Day” means the day (excluding Friday, Saturday and other public 
holidays) on which the Bank is open for business in Muscat, Oman;

“يــوم العمــل“ يعنــي اليــوم )باســتثناء أيــام الجمعــة والســبت والعطــات الرســمية الأخــرى( 
الــذي يفتــح فيــه البنــك أبوابــه للعمــل فــي مســقط، ســلطنة عمــان.

“Category” means a group of Customers having same maturity 
classification for their Mudarabah Account or other similar account features 
for a given currency.

“الفئــة“ تعنــي مجموعــة الزبائــن الذيــن يكــون لحســاب المضاربــة الخــاص بهــم بعملــة معينــة 
أو حســاب ذو مزايــا مماثلــة بنفــس تصنيــف الاســتحقاق.

“Cardholder” means a Customer or Supplementary Nominee to whom a 
Card has been issued.

“صاحب البطاقة“ يعني الزبون أو المرشح الآخر الذي صدرت له البطاقة.

“Cash Withdrawal” means a cash withdrawal from an account maintained 
with the Bank using teller counters, ATMs, point of sale and other cash 
dispensing outlets made available by the Bank.

ــك مــن خــال طــاولات  ــدى البن ــي الســحب النقــدي مــن حســاب ل “الســحب النقــدي“ يعن
الصرافييــن ، وأجهــزة الصــراف الآلــي ، ونقــاط البيــع وغيرهــا مــن منافــذ صــرف النقــد التــي 

يوفرهــا البنــك.

“Current Account (Qard Hassan)” means the Islamic Shariah compliant 
Current Account(s) opened and maintained by the customer with the Bank. 
The bank comes to own the deposits in the current accounts and has the 
right to undertake transactions in the amounts and to seek growth in them 
(through investment). Further, it is under an obligation to return equal 
amount on demand. This is the very meaning of Qard, which is the giving 
of wealth to one who benefits from it-that is, employs it and consumes it 
in pursuit of his aims. Cheque book(s) will be issued to the current account 
only if criteria for issuance of cheque book are met. Current Account shall 
not be entitled to any return, profit or benefits in addition to actual deposit 
amount; 

“الحســاب الجــاري )القــرض الحســن(“ يعنــي الحســاب الجــاري )الحســابات( المتوافــق مــع 
أحــكام ومبــادئ الشــريعة الإســامية الــذي يقــوم الزبــون بفتحــه لــدى البنــك. ويقــوم البنــك 
بامتــاك الودائــع فــي الحســاب الجــاري ولديــه الحــق فــي إجــراء معامــات فــي المبالــغ 
والعمــل علــى نموهــا )مــن خــال الاســتثمار(. وهــو ملــزم بإرجــاع مبلــغ مماثــل عنــد الطلــب. 
وهــذا التعريــف للقــرض الــذي يقــدم المــال لِشــخص يســتفيد منــه بتوظيفــه وصرفــه فــي 
ســبيل تحقيــق هدفــه ثــم إعادتــه بقيمــة متقابلــة. وســوف يتــم إصــدار دفاتــر شــيكات لهــذه 
الفئــة مــن الحســابات فــي حالــة مطابقــة الحســاب لشــروط وأحــكام إصــدار الشــيكات للبنــك. 

ويكــون الحســاب الجــاري غيرهــادف للربــح أو العوائــد الزائــدة عــن مبلــغ الودائــع الفعلــي.

“Clause” means a clause of these Terms and Conditions; “البنـــد“ تعني أي بنـــد في هـــذه الشـــروط والأحكام.

“Customer” means the legal or natural person in whose name the Account 
is opened with the Bank;

“الزبــون“ يعنــي الشــخصية الطبيعيــة أو الاعتباريــة الــوارد اســمه فــي اســتمارة طلــب فتــح 
الحســاب.

“Electronic Signature” means signing an electronic message or transaction 
in the form of letters or digits or symbols or signs or others and should 
be unique capable of determining the character of the person signed and 
identifying him from others.

ــة فــي  ــة إلكتروني ــة أو معامل ــع علــى رســالة إلكتروني ــع الالكترونــي” يعنــي التوقي “التوقي
شــكل حــروف أو أرقــام أو رمــوز أو إشــارات أو غيرهــا ، ويكــون لــه طابــع متفــرد يســمح بتحديــد 

الشــخص الموقّــع وتمييــزه عــن غيــره.

“Expected Profit Rate” means such percentage of amount, over and above 
the Investment Amount, that is expected to be generated by the Bank on 
the Investment Amount, as agreed with the Customer from time to time;

“نســبة الربــح المتوقــع“ تعنــي النســبة المئويــة للمبلــغ، الزائــدة عــن مبلــغ الاســتثمار، 
والمتوقــع تشــغيلها مــن قبــل البنــك لتحقيــق إيــرادات علــى مبلــغ الاســتثمار ، علــى النحــو 

المتفــق عليــه مــع الزبــون مــن وقــت لآخــر.

“Fixed Deposit Account” means the Mudarabah Account which is opened 
by the Customer solely for the Mudarabah Term Period as shall be selected 
by the Customer in the Account opening form.

الزبــون بفتحــه لفتــرة  الــذي يقــوم  الثابــت” تعنــي حســاب المضاربــة  الودائــع  “حســاب 
الحســاب. فتــح  اســتمارة  فــي  باختيارهــا وتحديدهــا  الزبــون  يقــوم  مضاربــة محــددة 

‘Force Majeure Event’ means in relation to either Party, an act of God or 
intervening or supervening regulation or law, provided that no act or event 
shall be a Force Majeure Event in relation to an affected Party unless it has 
taken all steps (if any) which it could reasonably be expected to have taken 
in order to prevent such act or event or the consequences of the same from 
occurring;

“الظــروف القهريــة/ الخارجــة عــن الإرادة” يعنــي فيمــا يتعلــق بــأي مــن الطرفيــن، عنــد 
حــدوث ظــرف قاهــر خــارج عــن الإرادة وعــن التدخــل البشــري. ولا يعــد أي ظــرف قاهــراً مــا لــم 
يتــم اتخــاذ كافــة التدابيــر )إن وجــدت( المتوقــع العمــل بهــا لمنــع مثــل هــذا الظــرف أو الحــدث 

أو العواقــب الناتجــة عــن حدوثــه.

“Investment” means the investment of the Customer’s funds by the 
Bank with the expectation of generating the Expected Profit Rate, made 
pursuant to and as described in the Investment Documents;

“الاســتثمار“ يعنــي اســتثمار أمــوال الزبــون مــن قبــل البنــك مــع توقــع بتحقيــق معــدل الربــح 
المتوقــع، وفقًــا لمــا هــو موضــح فــي وثائــق الاســتثمار.



“Investment Amount” means the amount mentioned in the Application 
Form which shall be invested by the Bank (on behalf of the Customer) 
or the average daily balance maintained by the Customer in the relevant 
Account during each month pursuant to these Terms and Conditions; 

ــغ المذكــور فــي اســتمارة الطلــب الــذي ســوف يســتثمره  ــغ الاســتثمار“ يعنــي المبل “مبل
البنــك )نيابــة عــن الزبــون( أو متوســط الرصيــد اليومــي الــذي يحتفــظ بــه الزبــون فــي 

الحســاب ذو الصلــة خــال كل شــهر وفقًــا لهــذه الشــروط والأحــكام.

“Investment Date” in relation to an Investment, means the date on which 
the Investment Amount is paid by the Muwakkil to the Wakil pursuant to 
these Terms and Conditions and as mentioned in the Application Form and 
Wakil Offer; 

“تاريــخ الاســتثمار“ فيمــا يتعلــق بالاســتثمار، يعنــي التاريــخ الــذي يقــوم فيــه الموكل بســداد 
ــور فــي اســتمارة  ــا لهــذه الشــروط والأحــكام وكمــا هــو مذك ــل وفقً ــغ الاســتثمار للوكي مبل

الطلــب وعــرض الوكيــل.

“Investment Documents” means the Application Form, Wakil Offer, 
Muwakkil’s Acceptance and these Terms & Conditions and any other 
document identified by the Parties as Investment Documents

ــول المــوكل وهــذه  ــل ، و قب ــرض الوكي ــب، و ع ــي اســتمارة الطل ــتثمار“ يعن ــق الاس “وثائ
الشــروط و الأحــكام وأي وثيقــة أخــرى يحددهــا الطرفــان كوثائــق اســتثمار.

“Investment Maturity Date” means the date on which any payment of the 
Investment Amount is due from the Wakil to the Muwakkil as specified in 
the Application Form and /or Wakil Offer; 

ــخ اســتحقاق الاســتثمار“ يعنــي التاريــخ الــذي يكــون فيــه أي ســداد لمبلــغ الاســتثمار  “تاري
مســتحقًا مــن الوكيــل للمــوكل كمــا هــو محــدد فــي اســتمارة الطلــب و / أو عــرض الوكيــل.

“Investment Profit” means the actual realized profit (or loss) derived by 
reason of the Wakil making an Investment in accordance with the provisions 
of the Investment Documents;

“ربــح الاســتثمار“ يعنــي الربــح )أو الخســارة( الــذي تــم تحقيقــه فعليــا والناتــج عــن قيــام 
الوكيــل بإجــراء اســتثمار وفقًــا لأحــكام وثائــق الاســتثمار.

“Investment Period” means the period from the Investment Date up to and 
including the Investment Maturity Date; 

“فتــرة الاســتثمار“ تعنــي الفتــرة مــن تاريــخ الاســتثمار حتــى تاريــخ اســتحقاق الاســتثمار بمــا 
فــي ذلــك تاريــخ اســتحقاق الاســتثمار.

“Maturity Proceeds” means the amount, in respect of the Investment, 
which upon maturity of the Investment, shall be due to the Muwakkil on the 
Investment Maturity Date and which shall comprise of the following: (a) the 
Investment Amount; and (b) realized Investment Profit (if any), after the 
deduction of all costs owing to the Wakil, Wakala Fee and Wakala Incentive 
(if any);

“عوائــد الاســتحقاق“ تعنــي المبلــغ، فيمــا يتعلــق بالاســتثمار ، والــذي يكــون عنــد اســتحقاق 
الاســتثمار مســتحقًا للمــوكل فــي تاريــخ اســتحقاق الاســتثمار والــذي يجــب أن يتكــون ممــا 
يلــي: )أ( مبلــغ الاســتثمار  و )ب( أربــاح الاســتثمار المحققــة )إن وجــدت( ، بعــد خصــم جميــع 

التكاليــف المســتحقة للوكيــل ورســوم الوكالــة وحوافــز الوكالــة )إن وجــدت(.

“Maisarah Prize Account” means the Islamic Shariah compliant Maisarah 
personal savings account based on the Islamic Mudaraba principle, wherein 
the bank (as Mudarib) will invest the Customer’s (Rabb Al Maal) money 
in the common investment pool on the basis of an unrestricted Mudaraba 
contract in accordance with the principles of Sharia. The profit distribution 
between the Bank (as Mudarib) and the Customer (as Rabb Al Maal) shall 
be as published on www.maisarah-oman.com, profit sharing ratio and 
weightages or as agreed between the Bank and the Customer from time to 
time.

“حســاب الجائــزة مــن ميســرة“ يعنــي حســاب التوفيــر الشــخصي مــن ميســرة والمتوافــق 
مــع الشــريعة الإســامية علــى أســاس المضاربــة الإســامية، حيــث يســتثمر البنــك )بصفتــه 
المضــارب( أمــوال الزبــون )رب المــال( فــي صناديــق/ مجموعــات الاســتثمار المشــترك علــى 
أســاس عقــد المضاربــة المطلقــة )غيــر المقيــدة( وفقــا لمبــادئ الشــريعة الإســامية. يجــب 
أن يكــون توزيــع الأربــاح بيــن البنــك )كمضــارب( والزبــون )كــرب المــال( كمــا هــو منشــور علــى 
الموقــع الإلكترونــي www.maisarah-oman.com ، ونســبة تقاســم الأربــاح والأوزان أو 

علــى النحــو المتفــق عليــه بيــن البنــك والزبــون مــن وقــت لآخــر.

“Mudaraba” or “Mudarabah” means a partnership in profit in which one 
party provides capital (“Rabb Al-Maal” or “Mudarabah Investor”) and the 
other party provides its expertise and skill in relation to the investment of 
such capital (“Mudarib” or “Mudarabah Manager”). Profit, if any, is shared 
between the parties as per an agreed ratio while loss, if any, is borne 
solely by the Mudarabah Investor provided that the loss is not due to the 
negligence or misconduct of the Mudarib and Mudarib will only loss his 
effort.

“المضاربــة“ تعنــي المشــاركة فــي الربــح حيــث يقــوم طــرف مــا بتقديــم رأس المــال )“رب 
المــال” أو “مســتثمر المضاربــة”( ويقــدم الطــرف الآخــر خبرتــه ومهارتــه فــي الاســتثمار 
بيــن  )إن وجــد(  الربــح  توزيــع  المضاربــة”(. ويتــم  أو “مديــر  )“المضــارب”  المــال  لــرأس 
الأطــراف حســب النســب المتفــق عليهــا عنــد بدايــة العقــد، بينمــا يتحمــل مســتثمر المضاربــة 
وحــده الخســارة )إن وجــدت(، ويخســر المضــارب جهــده فقــط إلا إذا ثبــت أن المضــارب كان 

ــر، أو الإهمــال أو ســوء التصــرف المتعمــد أو مخالفــة الشــروط. ــا التقصي مدان

“Mudarabah Saving Account” means the Islamic Shariah compliant savings 
& term Account(s) opened under the Mdarabah contract and maintained 
by the Customer with the Bank under which the monies placed by the 
Customer therein shall be invested by the Bank in Islamic Shariah Compliant 
Assets.

القائمــة علــى أســاس المضاربــة  التوفيــر  “حســاب توفيــر المضاربــة“ تعنــي حســابات 
المتوافقــة مــع أحــكام ومبــادئ الشــريعة الإســامية التــي يقــوم الزبــون بفتحهــا لــدى البنــك، 
ــون بأصــول متوافقــة مــع  ــل الزب ويقــوم البنــك باســتثمار الأمــوال المودعــة فيهــا مــن قب

ــادئ الشــريعة الإســامية. ــكام ومب أح

“Mudarabah Term Period” means, in relation to the Fixed Deposit Account, 
a fixed term of one (1), three (3), six (6) or twelve (12) months or any other 
term as specified by the Customer in the account opening form.

“مــدة المضاربــة“ تعنــي، فيمــا يتعلــق بحســاب الودائــع الثابتــة، تحديــد مــدة ثابتــة إمــا شــهر 
واحــد )1(، أو ثاثــة )3( أشــهر، أو ســتة )6( أشــهر، أو اثنــا عشــر )12( شــهراً أو أي مــدة أخــرى 

يحددهــا الزبــون فــي اســتمارة فتــح الحســاب.

“Muwakil” means the Customer; “الموكل“ تعني الزبون.

“Muwakil Acceptance” means a communication to be sent by the Muwakil 
to the Wakil accepting the Wakala Offer provided by the Wakil; 

“ قبــول المــوكل“ تعنــي المراســلة التــي ســيتم إرســالها مــن قبــل المــوكل إلــى الوكيــل 
لقبــول عــرض الوكالــة المقــدم مــن قبــل الوكيــل.

“OCL” means the Royal Decree No. 55/1990 (promulgating the Oman 
Commercial Law (as amended from time to time);

“القانــون التجــاري العمانــي“ يعنــي المرســوم الســلطاني رقــم 1990/55 )إصــدار القانــون 
التجــاري العمانــي( كمــا يتــم تعديلــه مــن وقــت لآخــر.

“Oman” means the Sultanate of Oman; “عُمان“ تعني سلطنة عمان.

“Omani Riyal” or “OMR” means the lawful currency of Oman; .الريال العماني“ أو “ر.ع“ يعني العملة الرسمية لسلطنة عمان“

“Qard” means the transfer of ownership in fungible wealth to a person on 
whom it is binding to return wealth similar and equal to it;

“القــرض“ يعنــي تحويــل ملكيــة الأمــوال القابلــة لاســتبدال إلــى شــخص ملتــزم بإرجاعهــا 
بقيمــة مشــابهة أو مســاوية.

“Shariah Compliant Assets” means the entire pool of Shariah compliant 
products, assets and investments which are invested on the basis of either 
or any combination of the Murabaha, Ijarah, Musharakah, Istisna or any 
other Shariah compliant modes of financing as approved by the Bank’s 
Shariah Supervisory Board.

“الأصــول المتوافقــة مــع مبــادئ وأحــكام الشــريعة الإســلامية“ تعنــي إجمالــي مجموعــة 
المنتجــات والأصــول المتوافقــة مــع الشــريعة الإســامية والاســتثمارات التــي تتــم إمــا 
علــى أســاس أي مــن أو أي مجموعــة مــن المرابحــة، أو الإجــارة، أو المشــاركة، أو الاســتصناع 
أو أي طريقــة تمويــل أخــرى متوافقــة مــع الشــريعة الإســامية كمــا هــو متعمــد لــدى هيئــة 

الرقابــة الشــرعية.

“Supplementary Form” means any document specifying the terms of 
the Wakala agreed between the Customer and the Bank in the form and 
substance acceptable to the Bank;

فــي  عليهــا  المتفــق  الوكالــة  شــروط  تحــدد  وثيقــة  أي  تعنــي  الإضافيــة”  “الاســتمارة 
البنــك. بواســطة  والمقبولــة  والبنــك  الزبــون  بيــن  الاســتمارة 

“Terms and Conditions” means the terms and condition herein contained, 
as varied, amended, supplemented or modified from time to time.

“الشــروط والأحــكام” تعنــي الشــروط والأحــكام المبينــة فــي هــذه الوثيقــة بحســب اختافها 
وتعدياتهــا ومكماتهــا مــن وقــت لآخر.

“Wakala” means an agency contract under the terms of which one party 
(the “Muwakkil”) appoints the other party (the “Wakil”) as his agent to 
invest the Muwakkil’s funds in Shariah compliant investments. The Muwakkil 
will be entitled to receive any profit generated while the Wakil will be 
entitled to the Wakala Fee, which shall be deducted from the deposited 
funds. the Wakil may be entitled to an incentive also. Losses, if any, are 
borne solely by the Muwakkil, unless such losses are due to the negligence 
or misconduct of the Wakil. In the context of the Wakala based account 
Bank will be Wakil and customer will be Muwakkil.

“الوكالــة“ تعنــي عقــد الوكالــة المبــرم بموجــب شــروط قيــام طــرف واحــد )المــوكل( بتعييــن 
الطــرف الآخــر )الوكيــل( كوكيــل عنــه لاســتثمار أمــوال المــوكل فــي اســتثمارات متوافقــة مــع 
الشــريعة الإســامية. يكــون المــوكل مســتحقا لاســتام أي أربــاح ناتجــة بينمــا يكــون الوكيــل 
مســتحقا لرســوم الوكالــة، التــي ســيتم خصمهــا مــن الأمــوال المودعــة. يكــون الوكيــل 
ــن هــذه الخســائر  ــم تك ــا ل مســتحقا للحوافــز أيضــا. يتحمــل المــوكل الخســائر إن وجــدت، م
ــك  ــة، ســيكون البن ــل. فــي ســياق حســاب الوكال ــن إهمــال أو ســوء تصــرف الوكي ــة ع ناتج

وكيــا والزبــون مــوكا.



“Wakala Deposit” means any Investment by the Muwakkil (customer) with 
the Wakil (bank) pursuant these terms and conditions;

“ودائــع الوكالــة” تعنــي أي الاســتثمارات التــي تتــم بواســطة المــوكل )الزبــون( مــع الوكيــل 
)البنك(بموجــب هــذه الشــروط والأحــكام.

“Wakala Deposit Account” means any wakala deposit account of the 
Muwakkil operated pursuant to these terms and conditions;

“حســاب وديعــة الوكالــة” يعنــي أي حســاب ودائــع الوكالــة للمــوكل الــذي يتــم تشــغيله 
بموجــب هــذه الشــروط والأحــكام.

“Wakalah Deposit with Advance Profit Account” means the account 
intended to be opened subject to these terms and conditions;

“ حســاب وديعــة الوكالــة بأربــاح مقدمــة“ يعنــي الحســاب المــراد فتحــه وفقًــا لهــذه الشــروط 
والأحكام.

“Wakala Fee” means the fee payable by the Customer to the Bank in return 
for the Bank’s services as agent as announced by the Bank from time to 
time;

ــر  ــة” تعنــي الرســوم المســتحقة الســداد مــن قبــل الزبــون إلــى البنــك نظي “رســوم الوكال
خدمــات البنــك كوكيــل كمــا يعلــن عنــه البنــك مــن وقــت لآخــر.

“Wakala Incentive” means any amount that exceeds the Expected Profit 
Rate as agreed between the Muwakil and the Wakil in the Investment 
Documents;

“حوافــز الوكالــة” تعنــي المبالــغ التــي تتجــاوز نســبة الربــح المتوقــع كمــا هــو متفــق عليــه بيــن 
المــوكل والوكيــل فــي وثائق الاســتثمار.

“Wakil” means the Bank; “الوكيل” يعني البنك.

“Wakil Offer” means a communication to be sent by the Wakil to the 
Muwakil which includes  deposit details.

ــى المــوكل ــل إل ــل الوكي ــل“ يعنــي  المراســلة التــي ســيتم إرســالها مــن قب  “عــرض الوكي
والمتضمنة لتفاصيل الإيداع.

“Wakala Transaction” means wakala transaction made in accordance 
with these Terms and Conditions under which the Wakil shall place the 
Muwakkil’s Investment Amount in the Sharia compliant wakala transactions;

“معاملــة الوكالــة” تعنــي معاملــة الوكالــة التــي تتــم وفقــا لهــذه الشــروط والأحــكام والتــي 
ــة المتوافقــة مــع  ــل باســتثمار أمــوال المــوكل فــي معامــات الوكال بموجبهــا يقــوم الوكي

الشــريعة الإســامية.

4. OPENING, OPERATING AND CLOSING THE ACCOUNTS فتح وتشغيل وإغلاق الحسابات. 	

4.1. The Customer hereby agrees to open and maintain Account(s) with 
the Bank in accordance with these terms and conditions.

يوافق الزبون على فتح حساب بالبنك وفقاً لهذه الشروط والأحكام.. 	.	

4.2. In the event of the customer withdraws funds via cheques, the bank 
shall clear the cheque only in case the Account’s available balance 
suffices and in accordance with these Terms & Conditions.

إذا رغــب الزبــون بســحب مبالــغ مــن خــال الشــيكات، يجــب علــى البنــك إجــراء مقاصــة . 	.	
للشــيك فقــط فــي حالــة وجــود رصيــد كاف فــي الحســاب ووفقــا لهــذه الشــروط 

والأحــكام.

4.3. The Customer may open an Account with the Bank in Omani Riyal 
or in a range of other currencies recognized by the Central Bank of 
Oman and offered by the Bank. Please ask a member of our staff for 
details of the currencies in which the Bank operates.

يمكــن للزبــون فتــح الحســاب بالبنــك بالريــال العمانــي أو أي عمــات أخــرى معتــرف . 	.	
بهــا مــن قبــل البنــك المركــزي العمانــي و متاحــة بالبنــك. يرجــى التواصــل مــع أحــد 

موظفينــا لاستفســار عــن العمــات المتاحــة بالبنــك.

4.4. The Customer should maintain credit balance in the Account to be 
able to remain the Account operative. However, rules governing 
dormancy of the account will be applied as per the applicable 
regulatory guidelines prevailing from time to time. 

ــد الائتمانــي فــي الحســاب لكــي يتمكــن مــن . 	.	 ــون الاحتفــاظ بالرصي يجــب علــى الزب
الاســتمرار فــي تشــغيل الحســاب. ولكــن تُطبّــق القوانيــن التــي تحكــم ركــود الحســاب 

بحســب التوجيهــات التنظيميــة المطبقــة والســائدة مــن وقــت لآخــر.

4.5. The Bank, in its sole discretion, reserves the right to decline opening 
the Account without being under the obligation to explain its reasons 
for such refusal.

يحتفــظ البنــك بموجــب ســلطته التقديريــة المطلقــة بالحــق فــي رفــض فتــح الحســاب . 	.	
دون الحاجــة إلــى توضيــح الأســباب التــي دعــت إلــى هــذا الرفــض.

4.6. The Customer may, at any time in accordance with these Terms & 
Conditions deposit any amount to the credit of the Account using 
the means of deposit currently available or which may be introduced 
in the future. The Customer agrees that any balance available in 
the Account may be consolidated and aggregated with the Bank’s 
general pool of investments and with other amounts received by the 
Bank from other customers.

يمكــن للزبــون فــي أي وقــت ووفقــا لهــذه الشــروط والأحــكام، أن يقــوم بإيــداع . 	.	
أي مبلــغ فــي الحســاب مــن خــال وســائل الإيــداع المتاحــة حاليــا أو التــي ســيتم 
ــاح فــي الحســاب  ــد مت ــون علــى أن أي رصي تدشــينها فــي المســتقبل. يوافــق الزب
قــد يتــم توحيــده وجمعــه مــع مجموعــة الاســتثمار المشــتركة والمبالــغ الأخــرى التــي 

ــن. ــن آخري يســتلمها البنــك مــن زبائ

4.7. The Bank will treat cash paid into the Account as received on the 
same day that it is paid in through one of the Bank’s branches.

ســيتعامل البنــك مــع المبالــغ المدفوعــة فــي الحســاب معاملــة المبالــغ المســتلمة . 	.	
فــي نفــس اليــوم والمدفوعــة عبــر أحــد فــروع البنــك.

4.8. Any cheques deposited or funds transferred to the Account will 
not be made available to the Customer until the relevant amount 
is actually cleared and collected. In accepting items for deposit, 
the Bank acts as the Customer’s collecting agent and assumes no 
responsibility for realization of the funds.

لــم يتــم منــح أي شــيكات يتــم إيداعهــا أو أمــوال يتــم تحويلهــا للحســاب إلــى الزبــون . 	.	
مــا لــم يتــم تخليــص وتحصيــل المبلــغ ذو الصلــة فعليــاً. بالنســبة للأمــوال التــي يتــم 
قبــول إيداعهــا، يكــون البنــك كوكيــل تحصيــل للزبــون ولا يتحمــل أي مســؤولية تجــاه 

هــذه الأمــوال.

4.9. The Bank shall be entitled, in its sole discretion, to refuse any 
instrument or deposit and/or limit the amount permitted to be 
deposited and/or return any deposit or any part thereof at any time 
and from time to time.

يحــق للبنــك وفقــاً لســلطته التقديريــة المطلقــة أن يرفــض أي أدوات أو ودائــع و/ أو . 	.	
تحديــد ســقف المبلــغ المســموح بإيداعــه و/ أو إعــادة أي مبلــغ مــودع أو أي جــزء منــه 

فــي أي وقــت أو مــن وقــت لآخــر.

4.10. The Bank may, without prior notice to and/or consent of the 
Customer, reverse any entries in the Account where 

يمكــن للبنــك و دون إشــعار الزبــون مســبقا و/ أو الحصــول علــى موافقتــه، ســحب أي . 		.	
مبالــغ داخلــة فــي الحســاب فــي الحــالات التاليــة

i. transfers, remittances, cheques or other instruments 
previously credited to the Account are recalled or returned 
unpaid for any reason. The Bank shall be entitled to retain 
unpaid cheques or instruments and to exercise all rights in 
relation thereto; or

	) i التحويــات، أو الشــيكات أو أي أدوات أخــرى تــم إيداعهــا مســبقا فــي الحســاب
ــدون دفــع لأي ســبب مــن الأســباب. يحــق للبنــك الاحتفــاظ  أو ســحبها أو إرجاعهــا ب

بالشــيكات أو الأدوات غيــر المدفوعــة وممارســة كافــة الحقــوق ذات الصلــة؛ أو

ii. such entry is made in error and the Bank accepts no 
responsibility for, or liability in respect of, any loss or damage 
arising out of or relating to such operating errors. In the event 
the Customer discovers any such error, the Customer shall 
immediately notify the Bank in writing of such error. Any 
amendment or correction in the Account records made by 
the Bank is considered effective and valid.

	)) i البنــك أي مســؤولية متعلقــة إدخــال إحــدى البيانــات بشــكل خاطــئ ولا يتحمــل 
ــق بهــذه الأخطــاء التشــغيلية. يجــب علــى  بالخســارة أو الضــرر الناجــم عــن أو المتعل
الزبــون إشــعار البنــك علــى الفــور خطيــاُ بمثــل هــذه الأخطــاء. أي تعديــات أو إضافات 

أو تصحيحــات يقــوم بهــا البنــك فــي ســجات الحســاب تعــد ســارية و نافــذة.

4.11. The Customer may, at any time, withdraw any amount from the 
Account, subject to maintaining the minimum balance referred to in 
these Terms & Conditions. However, withdrawals of large amounts 
may take up to two Business Days to be processed.,

ــغ مــن الحســاب بشــرط . 		.	 ــات ســحب أي مبل ــون فــي أي وقــت مــن الأوق ــن للزب يمك
الاحتفــاظ بالحــد الأدنــى مــن الرصيــد كمــا هــو مشــار إليــه فــي الشــروط و الأحــكام. 

ــغ كبيــرة قــد يتطلــب يومــي )2( عمــل للمعالجــة. ولكــن فــإن ســحب مبال



4.12. Notwithstanding the provisions of Article 345 of OCL, it is hereby 
agreed that deposit in or withdrawal from any Account may be 
made at any branch of the Bank in Oman subject to production of 
satisfactory evidence of the Customer’s identity and the necessary 
details of such Account. All such deposits shall be credited to the 
Account at the branch where it is held.

ــد 345 مــن القانــون التجــاري العمانــي، . 		.	 ــواردة فــي البن بغــض النظــر عــن الأحــكام ال
فقــد تــم الاتفــاق علــى أنــه يمكــن الإيــداع فــي أو الســحب مــن أي حســاب مــن أي 
ــون بشــكل  ــة الزب ــت هوي ــا يثب ــار كم ــك فــي عمــان بشــرط إظه ــروع البن ــرع مــن ف ف
ــع  ــداع جمي ــة للحســاب. ســيتم إي ــل الازم ــى التفاصي ــة إل ــول بالإضاف واضــح ومقب

ــه. ــذي يحتفــظ ب ــغ فــي الحســاب بالفــرع ال المبال

4.13. Notwithstanding the Customer’s right to withdraw from the Account, 
the Bank shall not be liable for its inability to pay any amounts 
from any of its branches due to restrictions on convertibility or 
transferability, requisitions, involuntary transfers, acts of war or civil 
strife or other similar causes beyond the Bank’s control. In such 
event no office, branch, subsidiary or affiliate of the Bank shall be 
responsible or liable to the Customer.

علــى الرغــم مــن امتــاك الزبــون الحــق فــي الســحب مــن الحســاب، فــإن البنــك لا . 		.	
يتحمــل المســؤولية تجــاه عــدم التمكــن مــن ســداد أي مبالــغ مــن أي مــن فروعــه 
بســبب وجــود قيــود علــى إمكانيــة التحويــل، أو طلبــات الشــراء، أو التحويــات غيــر 
التلقائيــة، حــالات الحــرب أو الحــروب الأهليــة أو أي حــالات أخــرى مشــابهة خارجــة عــن 
إرادة البنــك. فــي مثــل هــذه الحــالات، لا يكــون أي مكتــب أو فــرع أو مؤسســة تابعــة 

للبنــك مســؤولة أمــام الزبــون.

4.14. The Bank shall not be responsible or liable for any act or omission 
of other banks or third parties (including any other member of the 
Maisarah Islamic Banking Services or Bank Dhofar) in any transaction 
and, in particular, shall not be liable for any delays, losses, charges 
or expenses, which the Customer may incur. The Customer further 
acknowledges that it may not receive the full value of a draft, cheque 
or telegraphic transfer as a result of the deduction of any applicable 
fee, charges or other restrictions.

ــرى أو . 		.	 ــوك الأخ ــل البن ــاء مــن قب ــاه أي فعــل أو إلغ ــك المســؤولية تج لا يتحمــل البن
أطــراف ثالثــة )بمــا فــي ذلــك أي طــرف آخــر مــن ميســرة أو بنــك ظفــار( متعلقــة بــأي 
معامــات، وعلــى وجــه الخصــوص، لا يتحمــل المســؤولية تجــاه أي تأخيــر، أو خســائر، 
أو رســوم أو تكاليــف قــد يتحملهــا الزبــون. كمــا يقــر الزبــون بإمكانيــة عــدم اســتام 
القيمــة الكاملــة للحــوالات، أو الشــيكات، أو الحــوالات التلغرافيــة كنتيجــة لخصــم أي 

مــن الرســوم المطبقــة أو لأي قيــود أخــرى.

4.15. The Bank has the right to freeze or suspend the Account and to 
refuse any and all deposits or withdrawals if any instructions given 
to the Bank are ambiguous, conflicting or not acceptable to the 
Bank or if the Bank requires any further instructions, information or 
documentation. 

  يمتلــك البنــك الحــق فــي تجميــد أو إيقــاف الحســاب ورفــض أي أو جميــع الإيداعــات . 		.	
أو الســحوبات إذا تــم تقديــم أي معلومــات مضللــة أو غيــر واضحــة للبنــك أو كانــت 
هــذه التعليمــات تتعــارض أو لا تتوافــق مــع البنــك أو إذا طلــب البنــك أي معلومــات 

أو تعليمــات أو وثائــق إضافيــة.

4.16. The Customer agrees that, notwithstanding the provision of Article 
346 of OCL, all accounts of the Customer with the Bank at any of its 
branches shall be treated as a single combined account.

يوافــق الزبــون علــى أنــه وبــدون الإخــال بالبنــد رقــم 346 مــن القانــون التجــاري . 		.	
العمانــي، فإنــه يتــم التعامــل مــع جميــع حســابات الزبائــن لــدى البنــك فــي أي مــن 

ــج.  ــد مدم ــه كحســاب واح فروع

4.17. Term & Condition regarding beneficial ownership of account

It is hereby solemnly declared and confirmed that I / we are actual and 
beneficial owner (s) of the account being opened with MIBS and the 
account is not being opened for any third party. This is correct and factual 
information. In case MIBS has any reason to believe that the disclosed 
information is incorrect and incomplete, the Bank reserves the right to take 
suitable action against me / us, close the account and may appropriately 
report to the relevant government authority (ies).

الشروط والأحكام المرتبطة بالحسابات. 		.	

فيمــا يتعلــق بالمســتفيد الحقيقــي مــن الحســاب أقــر وأؤكــد / نقــر ونؤكــد بصفــة رســمية 
ــذي  ــون للحســاب ال ــدون الفعلي ــا المالكــون الوحي ــي/ أنن ــد الفعل ــك الوحي علــى أننــي المال
تــم فتحــه بميســرة للخدمــات المصرفيــة الإســامية وأنــه لــم يتــم فتــح الحســاب بواســطة 
أي طــرف ثالــث. وهــذه المعلومــات حقيقيــة وصحيحــة. إذا كان لــدى ميســرة  للخدمــات 
ــر  ــأن المعلومــات التــي تــم الإفصــاح عنهــا غي المصرفيــة الإســامية أي ســبب لاعتقــاد ب
صحيحــة وغيــر كاملــة، يحتفــظ البنــك بالحــق فــي اتخــاذ الإجــراء المناســب تجاهــي/ تجاهنــا، 

ــة. ــة المعني ــاغ الجهــات الحكومي وإغــاق الحســاب، وإب

4.18. The Bank may close the Account by giving the Customer at least 60 
days’ notice in writing. However, the Bank may close the Account 
immediately without notice at any time if:

يمكــن للبنــك إغــاق الحســاب مــن خــال تقديــم إشــعار خطــي للزبــون قبــل 60 يومــا . 		.	
علــى الأقــل مــن ذلــك. ولكــن قــد يقــوم البنــك بإغــاق الحســاب علــى الفــور دون 

تقديــم أي إشــعار وفــي أي وقــت فــي الحــالات التاليــة:

i. the Customer violates any of the Central Bank of Oman 
regulations. 

	) iقيام الزبون بمخالفة لوائح البنك المركزي العماني؛

ii. the Customer breaches any of these Terms & Conditions; 	)) iانتهاك الزبون لأي من الشروط  والأحكام؛

iii. the Bank believes that the Account is being used for an illegal 
or fraudulent purpose ; 

	))) i إذا كان البنــك يمتلــك ســببا معقــولا بأنــه يتــم اســتخدام الحســاب لاغــراض غيــر
قانونيــة أو احتياليــة؛

iv. the Bank suspects that the Customer has given the Bank false 
information; 

	)) iإذا اشتبه البنك بقيام الزبون بتقديم معلومات خاطئة للبنك؛

v. the Customer fails to provide any documents or information 
requested by the Bank;

	) iإذا فشل الزبون في تقديم أي وثائق أو معلومات يطلبها البنك؛

vi. the Customer behaves in a threatening or violent manner 
towards the staff; or

	)) iإذا قام الزبون بالتصرف بشكل يعد عنفا أو تهديدا للموظفين؛

vii. for any other reason that the Bank sees appropriate in its absolute 
discretion.

	))) i.أي أسباب أخرى يراها البنك مائمة وفقا لسلطته التقديرية المطلقة

5. Wakala Accounts 	 .حسابات الوكالة

5.1. Appointment of Wakil, Wakala Fee and Wakala Incentive and 
Wakala terms 

تعيين الوكيل، و رسوم الوكالة، و حوافز الوكالة وشروط الوكالة . 	.	

5.1.1. The Wakil is hereby appointed by the Muwakkil to be the Wakil 
and attorney in fact of the Muwakkil to do all acts in its capacity as 
Wakil unless otherwise indicated with respect to the Investments of 
Muwakkil’s funds in Islamic Sharia compliant transactions. The Bank 
may commingle its shareholders’ equity or any portion thereof or any 
other funds invested on their behalf with the Mudarabah Funds.

يتــم تعييــن الوكيــل بواســطة المــوكل للقيــام بكافــة الأعمــال بالنيابــة عنــه المتعلقــة . 	.	.	
الشــريعة  مــع  المتوافقــة  المعامــات  فــي  المــوكل  أمــوال  فــي  بالاســتثمار 
للبنــك خلــط حقــوق  ذلــك. يجــوز  إلــى خــاف  تتــم الإشــارة  لــم  الإســامية، مــا 
مســاهميها أو أي جــزء منهــا أو أي صناديــق أخــرى تســتثمر بالنيابــة عنهــم مــع الوعــاء 

للمضاربــة.  الاســتثماري 

5.1.2. The Wakil shall be acting as the Wakil for the Muwakkil with respect 
to executing Investment contemplated herein only on a limited basis 
in accordance with these Terms and Conditions. Except as expressly 
provided for in these Conditions or where required by law, the Wakil 
shall not have any authority to represent or bind the Muwakkil, or 
purport to do so. 

يعمــل الوكيــل بالنيابــة عــن المــوكل فيمــا يتعلــق بتنفيــذ الاســتثمارات المشــار إليهــا . 	.	.	
بشــكل محــدود فقــط وفقــا لهــذه الشــروط والأحــكام. باســتثناء مــا هــو منصــوص 
عليــه فــي الشــروط أو بحســب مــا يتطلبــه القانــون، لا يمتلــك الوكيــل أي صاحيــة 

لتمثيــل أو إلــزام المــوكل أو الادعــاء بذلــك.

5.1.3. The Wakil undertakes to transfer the Maturity Proceeds upon on 
the Investment Maturity Date to the account of the Muwakkil as 
notified by the Muwakkil in the Application Form and the Muwakkil 
Acceptance.

ــى . 	.	.	 ــخ اســتحقاق الاســتثمار إل ــد المســتحقة فــي تاري ــل العوائ ــل بتحوي يتعهــد الوكي
حســاب المــوكل كمــا هــو محــدد مــن قبــل المــوكل فــي اســتمارة الطلــب و رســالة 

ــول المــوكل. قب



5.1.4. The Wakil agrees with the Muwakkil that it shall in performing its 
obligations as the Wakil and in accordance with these Terms and 
Conditions, look after the interests of the Muwakkil and act dutifully 
and in good faith and shall administer the Investment with the same 
degree of care as it would exercise as if such Investment had been 
made and administered on its own account and not on behalf of the 
Muwakkil. The Wakil shall be liable to the Muwakkil if it acts in bad 
faith or with reckless indifference to the Muwakkil’s interests and shall 
hold harmless and indemnify the Muwakkil on a full and unqualified 
basis in respect of all actual costs and expenses suffered or incurred 
by the Muwakkil as a consequence of the Wakil’s failure to comply 
with any of the provisions contained in these Terms and Conditions.  

يوافــق الوكيــل مــع المــوكل علــى أنــه بموجــب أداء التزاماتــه كوكيــل وفقــا لهــذه . 	.	.	
الشــروط والأحــكام، فإنــه ســوف يكــون معنيــاً بمصالــح المــوكل و يــؤدي مهامــه 
بإخــاص وحســن نيــة ويعمــل علــى إدارة الاســتثمار بنفــس درجــة الحــرص التــي 
ســوف يوليهــا فيمــا لــو كانــت الاســتثمارات خاصــة بــه و بحســابه وليــس بالنيابــة عــن 
ــة أو بإهمــال  المــوكل. يكــون الوكيــل مســؤولا أمــام المــوكل إذا تصــرف بســوء ني
تجــاه مصالــح المــوكل و يتعهــد بتعويــض المــوكل بشــكل تــام و مطلــق بتحمــل 
كافــة التكاليــف والمصروفــات الناجمــة عــن أو التــي يتكبدهــا المــوكل كنتيجــة لفشــل 

ــأي ممــا ســبق ذكــره فــي هــذه الشــروط والأحــكام. ــزام ب الوكيــل فــي الالت

5.1.5. In relation to the Investment, the Muwakkil shall bear all the risks 
associated with the acts of the Wakil except those risks resulting 
from the Wakil’s gross negligence, willful misconduct, breach or 
fraud. 

الوكيــل . 	.	.	 بــأداء  المرتبطــة  المخاطــر  جميــع  المــوكل  يتحمــل  لاســتثمار،  بالنســبة 
ماعــدا المخاطــر الناتجــة عــن الإهمــال الجســيم مــن قبــل الوكيــل، أو ســوء التصــرف 

المتعمــد، أو المخالفــات أو الاحتيــال.

5.1.6. In consideration of the Wakil acting as Wakil and attorney of the 
Muwakkil, the Wakil shall be entitled to deduct from the Investment 
Amount, if required, all actual costs, liabilities and expenses incurred 
by the Wakil in relation to the Investment, together with the Wakala 
Fee, for so acting under the Investment Documents.

فيمــا يتعلــق بــأداء الوكيــل كوكيــل للمــوكل، يحــق للوكيــل أن يخصــم مــن مبلــغ . 	.	.	
الاســتثمار إذا اقتضــى الأمــر، جميــع التكاليــف الفعليــة والخصــوم والمصروفــات 
التــي تكبدهــا الوكيــل والمتعلقــة بالاســتثمار، بالإضافــة إلــى رســوم الوكالــة لقيامــه 

ــق الاســتثمار. ــة بموجــب وثائ بهــذه الأعمــال بالإناب

5.1.7. The Wakil shall be entitled to Wakala Fee and Wakala Incentive as 
agreed between the Parties.

ــى النحــو المتفــق . 	.	.	 ــة عل ــة وحوافــز الوكال ــى رســوم الوكال ــل الحصــول عل يحــق للوكي
ــن. ــن الطرفي ــه بي علي

5.1.8. Wakala Transactions shall be carried out for and on behalf of the 
Muwakil but in the name of the Wakil or in the name of such agent as 
the Wakil selects.

يتــم إجــراء معامــات الوكالــة بالنيابــة عــن المــوكل ولكــن باســم الوكيــل أو باســم مــن . 	.	.	
يختــاره ويحــدده الوكيــل.

5.1.9. The Wakil may appoint an agent to discharge any of its duties under 
these Terms and Conditions.

يمكــن للوكيــل تعييــن شــخص آخــر للقيــام بــأي مــن مهامــه بموجــب هــذه الشــروط . 	.	.	
والأحــكام.

5.1.10. The Parties agree that the Wakil may aggregate the Investment 
Amount with the Wakil’s pool of investments and with other 
amounts received by the Wakil pursuant to transactions entered into 
with other counterparties from time to time.

يتفــق الأطــراف علــى أنــه يمكــن للوكيــل تجميــع مبلــغ الاســتثمار فــي مجموعــة . 		.	.	
اســتثمارات الوكيــل ومــع المبالــغ الأخــرى المســتلمة مــن قبــل الوكيــل بحســب 

المعامــات المدخلــة مــن أطــراف أخــرى مــن وقــت لآخــر.

5.1.11. The Wakala investment term shall be renewed to equal periods upon 
Maturity Date at the Wakil’s prevailing anticipated rate, unless either 
party provides notice to the contrary.

يجــب تجديــد شــروط اســتثمار الوكالــة علــى فتــرات متســاوية بتاريــخ الاســتحقاق . 		.	.	
بالنســبة المتوقعــة الســائدة للوكيــل مــا لــم يقــم أحــد الأطــراف بالإشــارة إلــى خــاف 

ذلــك.

5.2. Terms and Conditions for Business Account شروط وأحكام حساب الأعمال. 	.	

5.2.1. The Customer hereby agrees to open the Business Account linked 
to a special current account with the Bank in accordance with these 
terms and conditions.

يوافــق الزبــون علــى فتــح حســاب الأعمــال مرتبــط بحســاب جــاري خــاص بالبنــك وفقــاً . 	.	.	
لهــذه الشــروط والأحــكام.

5.2.2. The Customer appoints the Bank as its agent to invest all the funds 
available in the Account / Special Current Account (defined below) 
from time to time and the Customer hereby authorises the Bank to 
enter into any Shariah-compliant transactions to enable the Bank to 
fulfil its obligations under these Terms & Conditions.

يقــوم الزبــون بتعييــن البنــك كوكيــل لــه لاســتثمار كافــة الأمــوال المتاحــة فــي . 	.	.	
ــون  ــر، ويقــوم الزب ــاه( مــن وقــت لآخ ــاري الخــاص )محــدد أدن الحســاب/ الحســاب الج
الشــريعة الإســامية  للدخــول فــي أي معامــات متوافقــة مــع  البنــك  بتخويــل 

لتمكيــن البنــك مــن اســتيفاء التزاماتــه بموجــب هــذه الشــروط و الأحــكام.

5.2.3. Private institutions and high net worth individuals Customers should 
deposit and maintain, at all times, a minimum balance of OMR 10,000 
(or its equivalent in other currencies) to be eligible for this Account.

إيــداع . 	.	.	 العاليــة  الثــروات  الأفــراد ذوي  والزبائــن  الخاصــة  المؤسســات  علــى  يجــب 
بالعمــات  يعادلــه  مــا  )أو  ر.ع   10,000 بمبلــغ  الأوقــات،  جميــع  فــي  والاحتفــاظ 

الحســاب. هــذا  أدنــى لاســتحقاق  كحــد  الأخــرى( 

5.2.4. By opening the Account, a current account linked to Account will be 
opened providing the Customer with sweep functionality (“Special 
Current Account”). Whenever money is deposited in the Special 
Current Account, the Bank will sweep the funds into Business 
Account over and above OMR 10,000 and subsequently into the 
common pool of investment, where the customer may earn profit. 
This means that the balance in the Special Current Account will 
always be OMR 10,000.

مــن خــال فتــح الحســاب، ســيتم فتــح حســاب جــاري مرتبــط بهــذا الحســاب وتزويــد . 	.	.	
الزبــون بخاصيــة التحويــل )الحســاب الجــاري الخــاص(. متــى مــا تــم إيــداع الأمــوال فــي 
الحســاب الجــاري الخــاص، ســيقوم البنــك بتحويــل الأمــوال التــي تزيــد عــن 10,000 
ر.ع إلــى حســاب الأعمــال ومــن ثــم إلــى مجموعــة الاســتثمار المشــتركة، حيــث يمكــن 
للزبــون الحصــول علــى أربــاح. وهــذا يعنــي أن الرصيــد المتــاح فــي الحســاب الجــاري 

الخــاص ســيكون دائمــا 10,000 ر.ع

5.2.5. The Customer authorizes the Bank to transfer the amounts 
deposited in the Special Current Account over and above the 
minimum balance to Business Account once being deposited therein. 
The Customer further authorizes the Bank to invest those amounts in 
accordance with the Wakalah terms and conditions.

يقــوم الزبــون بتخويــل البنــك لتحويــل الأمــوال المودعــة والتــي تزيــد عــن الحــد . 	.	.	
الأدنــى مــن الحســاب الجــاري الخــاص إلــى حســاب الأعمــال حالمــا يتــم الإيــداع. كمــا 
ــة. ــكام الوكال ــا لشــروط وأح ــك لاســتثمار هــذه الأمــوال وفق ــل البن ــون بتخوي يقــوم الزب

5.2.6. The Special Current Account also provides customers with cheque 
book containing certain number of leaves. The customer will be 
issued one cheque book per year if required by the Customer. 
Additional cheque books may be issued at the Bank’s discretion 
upon the Customer’s written request. In the event of account closure 
the customer must return all unused cheque leaves.

يقــوم الحســاب الجــاري الخــاص أيضــاً بتقديــم دفتــر شــيكات للزبــون والمتضمــن . 	.	.	
عــدد محــدد مــن الأوراق. ســيتم إصــدار دفتــر شــيكات واحــد للزبــون ســنويا إذا دعــت 
الحاجــة. ويمكــن إصــدار دفاتــر شــيكات إضافيــة إذا ارتــأى البنــك ذلــك بنــاء علــى 
الطلــب الخطــي المقــدم مــن الزبــون. فــي حالــة إغــاق الحســاب، يجــب علــى الزبــون 

ــر المســتخدمة. ــع أوراق الشــيكات غي ــاع جمي إرج

5.2.7. The Customer may, at any time, withdraw any amount from the 
Business Account. Withdrawals shall be carried out through the 
designated cheque book only where the cheque can be issued in the 
name of the Customer or any other payee the Customer may wish 
to pay.

يمكــن للزبــون فــي أي وقــت مــن الأوقــات، ســحب أي مبلــغ مــن حســاب الأعمــال. . 	.	.	
يجــب إجــراء الســحب مــن خــال اســتخدام دفتــر الشــيكات المخصــص فقــط حيــث 
ــه. ــون أن يدفــع ل ــود الزب ــون أو أي شــخص آخــر ي يمكــن إصــدار الشــيك باســم الزب

5.2.8. Whenever a cheque is presented for collection, the Bank will sweep 
the money from Business Account to the Special Current Account to 
meet the obligation of clearing the cheque according to the cheque 
books terms specified in these Terms & Conditions and subject 
to having sufficient balance in Business Account to meet such 
obligation. There shall be no overdraft facility on the Account.

حيــن يتــم تقديــم الشــيك للتحصيــل، ســيقوم البنــك بتحويــل الأمــوال مــن حســاب . 	.	.	
الأعمــال إلــى الحســاب الجــاري الخــاص لتلبيــة متطلبــات مقاصــة الشــيك وفقــا 
لشــروط دفاتــر الشــيكات  المحــددة فــي هــذه الشــروط والأحــكام بشــرط وجــود رصيــد 
كافٍ فــي حســاب الأعمــال. ليــس هنــاك خاصيــة الســحب علــى المكشــوف فــي 

الحســاب.



5.2.9. The Customer appoints the Bank as its agent to invest all the funds 
available in the Account from time to time and the Customer hereby 
authorises the Bank to enter into any Shariah-compliant transactions 
to enable the Bank to fulfil its obligations under these Terms & 
Conditions.

ــع الأمــوال الموجــودة فــي . 	.	.	 ــه لاســتثمار جمي ــل ل ــن البنــك كوكي ــون بتعيي يقــوم الزب
ــون يخــول البنــك بالدخــول فــي  ــك فــإن الزب الحســاب مــن وقــت لآخــر وبموجــب ذل
أي معامــات متوافقــة مــع الشــريعة الإســامية لتمكيــن البنــك مــن أداء الإلتزامــات 

بموجــب هــذه الشــروط و الأحــكام. 

5.2.10. The Bank hereby agrees with the Customer that it shall, in 
performing its obligations under these Terms & Conditions, look after 
the interests of the Customer and act dutifully and in good faith and 
shall not enter into any investment that, in the reasonable judgment 
of the Bank, might return a lower profit than the Expected Profit 
Rate and shall administer the investments with the same degree of 
care as it exercises with regard to similar investments which it would 
administer on its own account.

يوافــق البنــك علــى أنــه حيــن أداء التزاماتــه بموجــب هــذه الشــروط و الأحــكام، فإنــه . 		.	.	
ســوف يهتــم بمصالــح الزبــون والعمــل بإخــاص وحســن نيــة و أنــه ســوف لــن يدخــل 
ــك - يحقــق  ــة التــي يراهــا البن فــي أي اســتثمار مــن شــأنه أن – لاســباب المعقول
أربــاح منخفضــة أقــل مــن نســبة الربــح المتوقعــة وأن يقــوم بــإدارة الاســتثمارات 
بنفــس درجــة الحــرص التــي ســوف يوليهــا فيمــا لــو كانــت الاســتثمارات خاصــة بــه 

و بحســابه.

5.2.11. The Expected Profit Rate and the Wakala Fee applicable to each 
Customer shall be specified at the time of opening the Account. 
The Expected Profit Rate and the Wakala Fee may be amended 
from time to time by mutual agreement between the Bank and the 
Customer. 

يجــب تحديــد نســبة الربــح المتوقعــة ورســوم الوكالــة المطبقــة علــى كل زبــون فــي . 		.	.	
وقــت فتــح الحســاب. يمكــن تعديــل نســبة الربــح المتوقعــة ورســوم الوكالــة مــن 

وقــت لآخــر بالاتفــاق المســبق بيــن كل مــن البنــك والزبــون. 

5.2.12. The Bank shall be entitled to the Wakalah Fee and Wakalah 
Incentives as -agreed between the Parties.

يحــق للوكيــل الحصــول علــى رســوم الوكالــة وحوافــز الوكالــة علــى النحــو المتفــق . 		.	.	
عليــه بيــن الطرفيــن.

5.2.13. The actual rate of return generated from investing the funds available 
in the Account (the “Actual Profit Rate”) shall be calculated at 
the end of each month and the amount of profit payable to the 
Customer shall be subject to the following:

يجــب احتســاب النســبة الفعليــة للعوائــد المشــغلة مــن اســتثمار الأمــوال الموجودة . 		.	.	
فــي الحســاب )نســبة الربــح الفعليــة( بنهايــة كل شــهر ويجــب أن يتــم ســداد مبلــغ 

الربــح الواجــب ســداده للزبــون وفقــا لمــا يلــي:

i. if the Actual Profit Rate was equal to, or more than, the 
Expected Profit Rate, the Bank shall pay to the Customer the 
profit capped at the Expected Profit Rate, while the Bank 
shall be entitled to any profit amount exceeding the Expected 
Profit Rate as an incentive for good performance;

	) i إذا كانــت نســبة الربــح الفعليــة مســاوية لـــ أو أكثــر مــن نســبة الربــح المتوقعــة، يجــب
علــى البنــك أن يســدد للزبــون الربــح المرتبــط بنســبة الربــح المتوقعــة، و يحــق للبنــك 
الحصــول علــى أي مبلــغ ربــح يزيــد عــن نســبة الربــح المتوقعــة باعتبــاره حافــزاً لــلأداء 

الجيــد؛

ii. if the Actual Profit Rate was less than the Expected Profit 
Rate, the Bank shall pay to the Customer the amount of profit 
actually generated;

	)) i إذا كانــت نســبة الربــح الفعليــة أقــل مــن نســبة الربــح المتوقعــة، يجــب علــى البنــك أن
يســدد للزبــون مبلــغ الربــح المحقــق فعليــا؛

iii. if no profit was generated, the Customer will not be entitled 
to receive any profit;

	))) i إذا لم ينتج عن الاستثمار أي أرباح، لا يحق للزبون الحصول على أي ربح ؛

iv. if losses were incurred (unless caused by the gross negligence 
or wilful default of the Bank), the Customer shall bear its 
share of the losses in accordance with the Investment 
Amount’s proportion to the total amounts invested in the 
Bank’s pool of investments; and

	)) i إذا كان هنــاك خســائر )مــا لــم تكــن بســبب الإهمــال الجســيم أو المتعمــد مــن قبــل
ــغ الاســتثمار مــن  ــه فــي الخســائر بحســب نســبة مبل ــون حصت ــك(، يتحمــل الزب البن

ــغ المســتثمرة فــي مجموعــة اســتثمارات البنــك؛ و ــي المبال إجمال

v. the Customer’s profit shall be credited to the Account on a 
monthly basis unless otherwise agreed with the Customer.

	) i يتــم إيــداع أربــاح الزبــون فــي الحســاب بصفــة شــهرية مــا لــم يتــم الاتفــاق مــع الزبــون
علــى خــاف ذلــك.

5.2.14. The Bank confirms that it has the system and the means to 
constantly monitor the performance and the profitability of the 
investments and shall inform the Customer if the performance and/
or the profitability of its investments are declining or if the Expected 
Profit Rate might no longer be achievable.

يؤكــد البنــك بأنــه يمتلــك النظــام والوســائل لمراقبــة الأداء وأربــاح الاســتثمار . 		.	.	
بشــكل مســتمر وأنــه ســيتم إبــاغ الزبــون فــي حــال انخفــاض الأداء و/ أو أربــاح 
الاســتثمارات الخاصــة بــه أو إذا لــم يعــد مــن الممكــن تحقيــق نســبة الربــح المتوقعــة.

5.2.15. Upon the Bank informing the Customer that the Expected Profit Rate 
might no longer be achievable, the Customer will have the option of 
accepting a lower expected rate or requesting the termination of the 
Account where the Customer shall become entitled to receive any 
balance available in the Account and any profit accrued up to the 
closure day.

عنــد قيــام البنــك بإبــاغ الزبــون بأنــه لــم يعــد مــن الممكــن تحقيــق نســبة الربــح . 		.	.	
المتوقعــة، يمتلــك الزبــون خيــار القبــول بنســبة ربــح أقــل أو طلــب إنهــاء الحســاب 
وحينهــا يكــون الزبــون مســتحقا لاســتام أي رصيــد متوفــر فــي الحســاب و أي ربــح 

ناتــج حتــى تاريــخ الإغــاق.

5.3. Terms and Conditions for Wakalah Deposit with Advance Profit شروط وأحكام حساب وديعة الوكالة بأرباح مقدمة. 	.	

5.3.1. Muwakkil shall pay the Investment Amount on or before the 
Investment Date to the account designated by the Wakil

يقــوم المــوكل بســداد مبلــغ الاســتثمار بحلــول تاريــخ الاســتثمار أو قبــل ذلــك . 	.	.	
التاريــخ إلــى الحســاب المحــدد مــن قبــل الوكيــل.

5.3.2. Muwakkil shall be absolutely and irrevocably obliged to pay the 
Investment Amount payable by the Muwakkil under the Investment 
Documents, unless and to the extent prohibited from making any 
such payment by reason of application of any Applicable Law or any 
Force Majeure Event.

ــغ الاســتثمار . 	.	.	 ــل النقــض بســداد مبل ــزم لا يقب ــد بشــكل مل ــوم المــوكل بالتعه يق
المســتحق عليــه بموجــب وثائــق الاســتثمار، مــا لــم يكــن هنــاك ســبب يدعــو لعــدم 
إتمــام هــذه المدفوعــات مثــل تنفيــذ القانــون المطبــق أو أي ســبب رســمي آخــر.

5.3.3. Wakil will pay the Advance Provisional Profit to the Customer from 
the Wakil’s pool of funds for the first year of the Investment in the 
Wakala Deposit at the time of creation of Wakala Deposit and for 
each subsequent year until the Investment Maturity Date at each 
one-year anniversary of such Wakala Deposit. Actual profit on the 
Investment will be calculated on the Investment Maturity Date and if, 
there is any profit exceeding the Expected Profit Rate then the same 
will be retained by the Wakil as Wakala Incentive as agreed in the 
Investment Documents.  

ــل . 	.	.	 ــة أمــوال الوكي ــون مــن مجموع ــى الزب ــح المســبق إل ــل بســداد الرب يقــوم الوكي
وذلــك عــن الســنة الأولــى لاســتثمار فــي ودائــع الوكالــة فــي وقــت إنشــاء ودائــع 
الوكالــة ولــكل ســنة لاحقــة إلــى حيــن حلــول تاريــخ اســتحقاق الاســتثمار لــكل موعــد 
ســنوي لودائــع الوكالــة. ســيتم احتســاب الربــح الفعلــي لاســتثمار بتاريــخ اســتحقاق 
الاســتثمار وإذا كان هنــاك أي ربــح يتجــاوز نســبة الربــح المتوقعــة، ســيقوم الوكيــل 

بالاحتفــاظ بــه كحافــز وكالــة كمــا هــو متفــق عليــه فــي وثائــق الاســتثمار.

5.3.4. The Muwakkil hereby acknowledges that the Investment Profit from 
the Investment may be lower than the Expected Profit Rate and or 
be no profit at all.  

يقــر المــوكل بــأن ربــح الاســتثمار الناتــج عــن الاســتثمار قــد يكــون أقــل مــن نســبة . 	.	.	
الربــح المتوقعــة أو قــد لا يكــون هنــاك ربــح علــى الإطــاق.



5.3.5. In case, the Investment Profit is lower than the Expected Profit Rate, 
the Muwakkil will be paid whatever profit is made on the Investment 
along with the Investment Amount after deduction of the Advance 
Provisional Profit paid by the Wakil to the Muwakkil at the time of 
placement of deposit in the Wakala Deposit Account. For avoidance 
of doubt, it is clarified that the Wakil shall not be entitled to the 
Wakala Incentive, in case the Expected Profit Rate is not achieved 
by the Wakil on the Investment. Provided further that in case the 
Investment Period of the Wakala Deposit Account is continuing 
and the Wakil has failed to achieve the Expected Profit Rate in 
any particular year, then the Wakil may at its discretion decide to 
invest the entire Investment Amount for another year without any 
deductions on account of difference in the Expected Profit Rate and 
the paid Advance Provisional Profit (“Difference Amount”) subject to 
deduction of such Difference Amount from the Advance Provisional 
Profit payable for the succeeding year of the Investment under the 
Wakala Deposit Account.    

إذا كانــت نســبة ربــح الاســتثمار أقــل مــن نســبة الربــح المتوقــع، ســيتم الســداد . 	.	.	
إلــى مبلــغ الاســتثمار  بالإضافــة  الوكيــل بســداده  قــام  ربــح  أي مبلــغ  للمــوكل 
ــع  ــداع فــي حســاب ودائ ــى المــوكل فــي وقــت الإي ــح المقــدم إل ــد خصــم الرب بع
ــل لا  ــه مــن  الواضــح أن الوكي ــر، فإن ــس فــي هــذا الأم ــب حــدوث لب ــة. لتجن الوكال
يكــون مســتحقا لحوافــز الوكالــة إذا لــم يتــم تحقيــق نســبة الربــح المتوقعــة مــن قبــل 
الوكيــل علــى الاســتثمار. بالإضافــة إلــى أنــه فــي حالــة اســتمرار فتــرة اســتثمار 
ــح المتوقعــة فــي  ــق نســبة الرب ــل فــي تحقي ــة وفشــل الوكي ــع الوكال حســاب ودائ
أي ســنة محــددة، فإنــه يمكــن للوكيــل بموجــب صاحياتــه اتخــاذ القــرار باســتثمار 
مبلــغ الاســتثمار بالكامــل لســنة أخــرى دون أي اســتقطاعات متعلقــة بالفروقــات 
بيــن نســبة الربــح المتوقعــة و الربــح المقــدم المدفــوع )مبلــغ الفرقيــة( علــى أن يتــم 
خصــم مبلــغ الفرقيــة مــن نســبة الربــح المقــدم المســتحق الســداد للســنة التاليــة 

ــة. ــع الوكال لاســتثمار بموجــب حســاب ودائ

5.3.6. In case of loss on the Investment, the Muwakkil shall bear all the risk 
associated with the act of the Wakil for the Muwakkil except those 
risks resulting from gross negligence or misconduct of the Wakil. For 
avoidance of doubt, it is clarified that in case of loss on Investment, 
the Wakil shall deduct such loss from the Investment Amount or 
from the Advance Provisional Profit payable by the Wakil to the 
Muwakkil for the next year. 

بــأداء . 	.	.	 المرتبطــة  المخاطــر  كافــة  المــوكل  حالــة خســارة الاســتثمار، يتحمــل  فــي 
الوكيــل نيابــة عــن المــوكل باســتثناء المخاطــر الناجمــة عــن الإهمــال الجســيم أو 
ســوء تصــرف الوكيــل. لتجنــب حــدوث لبــس فــي هــذا الأمــر، فإنــه مــن الواضــح أنــه 
فــي حالــة خســارة الاســتثمار، يجــب علــى الوكيــل خصــم مبلــغ هــذه الخســارة مــن 
قيمــة الاســتثمار أو مــن الربــح المقــدم المســتحق الســداد مــن قبــل الوكيــل إلــى 

ــة. المــوكل للســنة التالي

5.3.7. The duration of the Investment shall be as specified in the 
Application Form.

يجب أن تكون مدة الاستثمار محددة في إستمارة الطلب .. 	.	.	

5.4. Terms and Conditions for Ameen Investment Account    	.	 . شروط وأحكام حساب أمين الاستثماري

5.4.1. The Customer appoints the Bank as its agent to invest all the funds 
available in the Account from time to time and the Customer hereby 
authorizes the Bank to enter into any Shariah-compliant transactions 
to enable the Bank to fulfil its obligations under these Terms & 
Conditions.

الموجــودة . 	.	.	 الأمــوال  كافــة  لاســتثمار  لــه  كوكيــل  البنــك  بتعييــن  الزبــون  يقــوم 
فــي الحســاب مــن وقــت لآخــر وبهــذا فــإن الزبــون يخــول البنــك للدخــول فــي أي 
معامــات متوافقــة مــع الشــريعة الإســامية لتمكيــن البنــك مــن اســتيفاء التزاماتــه 

بموجــب هــذه الشــروط والأحــكام.

5.4.2. The Bank hereby agrees with the Customer that it shall, in 
performing its obligations under these Terms &  Conditions, look 
after the interests of the Customer and act dutifully and in good 
faith and shall not enter into any investment that, in the reasonable 
judgment of the Bank, might return a lower profit than the Expected 
Profit Rate and shall administer the investments with the same 
degree of care as it exercises with regard to similar investments 
which it would administer on its own account.

يوافــق البنــك علــى أنــه حيــن أداء التزاماتــه بموجــب هــذه الشــروط و الأحــكام، فإنــه . 	.	.	
ســوف يهتــم بمصالــح الزبــون والعمــل بإخــاص وحســن نيــة و أنه ســوف لــن يدخل 
فــي أي اســتثمار مــن شــأنه أن – لاســباب المعقولــة التــي يراهــا البنــك - يحقــق 
ــإدارة الاســتثمارات  ــح المتوقعــة وأن يقــوم ب ــاح منخفضــة أقــل مــن نســبة الرب أرب
بنفــس درجــة الحــرص التــي ســوف يوليهــا فيمــا لــو كانــت الاســتثمارات خاصــة بــه 

و بحســابه.

5.4.3. The Expected Profit Rate and the Wakala Fee applicable to each 
Customer shall be specified at the time of opening the Account. 
The Expected Profit Rate and the Wakala Fee may be amended 
from time to time by mutual agreement between the Bank and the 
Customer 

يجــب تحديــد نســبة الربــح المتوقعــة ورســوم الوكالــة المطبقــة علــى كل زبــون فــي . 	.	.	
ــة مــن  ــح المتوقعــة ورســوم الوكال ــح الحســاب. يمكــن تعديــل نســبة الرب وقــت فت

وقــت لآخــر بالاتفــاق المســبق بيــن كل مــن البنــك والزبــون.

5.4.4. The actual rate of return generated from investing the funds available 
in the Account (the “Actual Profit Rate”) shall be calculated at 
the end of each month and the amount of profit payable to the 
Customer shall be subject to the following:

يجــب احتســاب النســبة الفعليــة للعوائــد المشــغلة مــن اســتثمار الأمــوال الموجودة . 	.	.	
فــي الحســاب )نســبة الربــح الفعليــة( بنهايــة كل شــهر ويجــب أن يتــم ســداد مبلــغ 

الربــح الواجــب ســداده للزبــون وفقــا لمــا يلــي:

i. if the Actual Profit Rate was equal to, or more than, the 
Expected Profit Rate, the Bank shall pay to the Customer the 
profit capped at the Expected Profit Rate, while the Bank 
shall be entitled to any profit amount exceeding the Expected 
Profit Rate as an incentive for good performance;

	) i إذا كانــت نســبة الربــح الفعليــة مســاوية لـــ أو أكثــر مــن نســبة الربــح المتوقعــة، يجــب
علــى البنــك أن يســدد للزبــون الربــح المرتبــط بنســبة الربــح المتوقعــة، و يحــق للبنــك 
الحصــول علــى أي مبلــغ ربــح يزيــد عــن نســبة الربــح المتوقعــة باعتبــاره حافــزاً لــلأداء 

الجيــد؛

ii. if the Actual Profit Rate was less than the Expected Profit 
Rate, the Bank shall pay to the Customer the amount of profit 
generated;

	)) i إذا كانــت نســبة الربــح الفعليــة أقــل مــن نســبة الربــح المتوقعــة، يجــب علــى البنــك أن
يســدد للزبــون مبلــغ الربــح المحقــق فعليــا؛

iii. if no profit was generated, the Customer will not be entitled 
to receive any profit;

	))) iإذا لم ينتج عن الاستثمار أي أرباح، لا يحق للزبون الحصول على أي ربح  ؛

iv. if losses were incurred (unless caused by the gross negligence 
or willful default of the Bank), the Customer shall bear 
its share of the losses in accordance with the Investment 
Amount’s proportion to the total amounts invested in the 
Bank’s pool of investments.

	)) i إذا كان هنــاك خســائر )مــا لــم تكــن بســبب الإهمــال الجســيم أو المتعمــد مــن قبــل
ــغ الاســتثمار مــن  ــه فــي الخســائر بحســب نســبة مبل ــون حصت ــك(، يتحمــل الزب البن

ــغ المســتثمرة فــي مجموعــة اســتثمارات البنــك؛ ــي المبال إجمال

5.4.5. The Customer’s profit shall be credited to the Account on a monthly 
basis unless otherwise agreed with the Customer.

يتــم إيــداع أربــاح الزبــون فــي الحســاب بصفــة شــهرية مــا لــم يتــم الاتفــاق مــع . 	.	.	
الزبــون علــى خــاف ذلــك.

5.4.6. The Bank confirms that it has the system and the means to 
constantly monitor the performance and the profitability of the 
investments and shall inform the Customer if the performance and/
or the profitability of its investments are declining or if the Expected 
Profit Rate might no longer be achievable.

يؤكــد البنــك بأنــه يمتلــك النظــام والوســائل لمراقبــة الأداء وأربــاح الاســتثمار . 	.	.	
بشــكل مســتمر وأنــه ســيتم إبــاغ الزبــون فــي حــال انخفــاض الأداء و/ أو أربــاح 
الاســتثمارات الخاصــة بــه أو إذا لــم يعــد مــن الممكــن تحقيــق نســبة الربــح المتوقعــة.

5.4.7. Upon the Bank informing the Customer that the Expected Profit Rate 
might no longer be achievable, the Customer will have the option of 
accepting a lower expected rate or requesting the termination of the 
Account where the Customer shall become entitled to receive any 
balance available in the Account and any profit accrued up to the 
closure day.

عنــد قيــام البنــك بإبــاغ الزبــون بأنــه لــم يعــد مــن الممكــن تحقيــق نســبة الربــح . 	.	.	
المتوقعــة، يمتلــك الزبــون خيــار القبــول بنســبة ربــح أقــل أو طلــب إنهــاء الحســاب 
وحينهــا يكــون الزبــون مســتحقا لاســتام أي رصيــد متوفــر فــي الحســاب و أي ربــح 

ناتــج حتــى تاريــخ الإغــاق.



5.5. Terms and Conditions for Ameen Term Deposit شروط وأحكام حساب وديعة أمين الآجلة. 	.	

5.5.1. The Muwakil hereby appoints the Wakil to be his agent (the Agent) 
for the investment of the Muwakil’s funds in Islamic Sharia compliant 
transactions. 

ــوال المــوكل فــي . 	.	.	 ــه لاســتثمار أم ــا ل ــون وكي ــل ليك ــن الوكي يقــوم المــوكل بتعيي
معامــات متوافقــة مــع الشــريعة الإســامية.

5.5.2. If the Wakil breaches any of the obligations set out in the General 
Terms or these Terms & Conditions, it shall indemnify the Muwakkil 
against any actual damages sustained by the Muwakkil as a result of 
such breach.

ــة أو . 	.	.	 ــة فــي الشــروط العام ــات الموضح ــة أي مــن الالتزام ــل بمخالف ــام الوكي إذا ق
ــه أن يتعهــد للمــوكل بتعويضــه عــن أي أضــرار  هــذه الشــروط والأحــكام، فــإن علي

ــة ناجمــة عــن مثــل هــذه المخالفــة. فعلي

5.5.3. Investment Transactions shall be carried out for and on behalf of the 
Muwakil but in the name of the Wakil or in the name of such agent as 
the Wakil selects.

يجــب أن يتــم إجــراء معامــات الاســتثمار بالنيابــة عــن المــوكل ولكــن باســم الوكيــل . 	.	.	
أو باســم مــن يختــاره ويحــدده الوكيــل.

5.5.4. The Wakil may appoint an agent to discharge any of its duties under 
these Terms and Conditions

يمكــن للوكيــل تعييــن شــخص آخــر للقيــام بــأي مــن مهامــه بموجــب هــذه الشــروط . 	.	.	
والأحــكام.

5.5.5. The Wakil shall be entitled to the Wakil Fee and Wakil Incentives يكون الوكيل مستحقا لرسوم الوكيل وحوافز الوكيل.. 	.	.	

5.5.6. The Parties agree that the Wakil may aggregate the Investment 
Amount with the Wakil’s pool of investments and with other 
amounts received by the Wakil pursuant to transactions entered into 
with other counterparties from time to time. 

ــة . 	.	.	 ــغ الاســتثمار فــي مجموع ــع مبل ــل تجمي ــه يمكــن للوكي ــى أن يتفــق الأطــراف عل
اســتثمارات الوكيــل مــع المبالــغ الأخــرى المســتلمة مــن قبــل الوكيــل بحســب 

المعامــات المدخلــة مــن أطــراف أخــرى مــن وقــت لآخــر.

5.5.7. The Wakala investment term shall be renewed to equal periods upon 
Maturity Date at the Wakil’s prevailing anticipated rate, unless either 
party provides notice to the contrary.

ــخ الاســتحقاق . 	.	.	 ــرات متســاوية بتاري ــى فت ــة عل ــد شــروط اســتثمار الوكال يجــب تجدي
بالنســبة المتوقعــة الســائدة للوكيــل مــا لــم يقــم أحــد الأطــراف بالإشــارة إلــى 

ــك. خــاف ذل

5.6. Implementation and performance of each Wakala transaction تنفيذ وإجراء كل معاملة من معاملات الوكالة. 	.	

5.6.1. On any Business Day during the business hours of both parties, 
either party may notify the other by telephone, email or facsimile to 
enter into an Investment Transaction. 

فــي يــوم العمــل وأثنــاء ســاعات العمــل الرســمي لــكا الطرفيــن، يقــوم أي مــن . 	.	.	
الطرفيــن بإشــعار الطــرف الآخــر عبــر الهاتــف أو البريــد الإلكترونــي أو الفاكــس 

بالدخــول فــي معاملــة الاســتثمار. 

5.6.2. The Muwakkil understands that the Wakil may record telephone 
conversations made between the Parties in connection with 
any Investment Transaction and the Muwakkil consents to such 
recording.

يفهــم المــوكل أن الوكيــل قــد يقــوم بتســجيل المحادثــة الهاتفيــة التــي تــم إجراؤهــا . 	.	.	
بيــن كا الطرفيــن حــول معاملــة الاســتثمار ويوافــق المــوكل علــى هــذا التســجيل.

5.6.3. If the Muwakkil is willing to enter into the proposed Wakala 
Transaction, it shall send to the Wakil a Muwakkil Acceptance.

إذا رغــب المــوكل بالدخــول فــي معاملــة الوكالــة المعروضــة، يجــب عليــه إرســال . 	.	.	
موافقــة/ قبــول المــوكل إلــى الوكيــل.

5.6.4. The Muwakkil shall pay the Investment Amount to such account as 
the Wakil shall have notified the Muwakkil for value not later than the 
Investment Date.

يقــوم المــوكل بســداد  قيمــة الاســتثمار للحســاب المعنــي ويقــوم الوكيــل بإشــعار . 	.	.	
المــوكل بالقيمــة فــي موعــد لا يتجــاوز تاريــخ الاســتثمار.

5.6.5. The Wakil shall arrange for the payment and collection of funds 
on behalf of the Muwakkil and it is hereby authorized to execute 
and deliver any instruments or transfers which are necessary in 
connection therewith.

يقــوم الوكيــل بتجهيــز المبلــغ للســداد وتحصيــل الأمــوال بالنيابــة عــن المــوكل . 	.	.	
ويكــون مخــولًا بإبــرام وتوصيــل أي أدوات أو تحويــات قــد تكــون ضروريــة و ذات 

ــة. صل

5.6.6. The Wakil undertakes to transfer the Maturity Proceeds on the 
Maturity Date to such account as the Muwakkil shall have notified the 
Wakil.

ــى الحســاب ذو . 	.	.	 ــخ الاســتحقاق إل ــد المســتحقة بتاري ــل العوائ ــل بتحوي يتعهــد الوكي
الصلــة كمــا قــام المــوكل بإشــعاره بذلــك.

5.6.7. The currency of each Investment Transaction shall be as agreed by 
both parties in each Wakala Transaction.

يتم إجراء المعاملة بالعملة المتفق عليها بين كا الطرفين لكل معاملة وكالة.. 	.	.	

5.7. Pre-mature withdrawal and renewal 	.	 . السحب المبكر قبل موعد الاستحقاق والتجديد

5.7.1. Muwakkil may withdraw the Investment Amount with five days prior 
notice to the Wakil. Such a premature withdrawal, if permitted, will 
adversely affect the integrated weightage points allocated to the 
Wakala Deposit, downgrading it to a profit slab lower than that of 
the term during which the deposit has remained with the Bank and 
the profit shall be recalculated on the basis of the new integrated 
weightage points. Advance Provisional Profit already paid to the 
Muwakil in relation to that Investment Period shall be adjusted on 
the basis of the new points against the principal and the remaining 
profit, if any. 

يمكــن للمــوكل ســحب أمــوال الاســتثمار خــال خمســة أيــام قبــل إشــعار الوكيــل. . 	.	.	
ــى النقــاط  ــر ســلبا عل ــه، ســوف يؤث ــم الســماح ب ــر، إذا ت ــل هــذا الســحب المبك مث
المدمجــة المحتســبة فــي ودائــع الوكالــة، و تخفيضــه إلــى فئــة أربــاح أقــل مــن 
الربــح علــى  إعــادة احتســاب  بالبنــك وســيتم  الودائــع  المــدة المفترضــة لوجــود 
ــح المقــدم المدفــوع فعــا  ــل الرب ــدة. ســيتم تعدي ــة الجدي أســاس النقــاط المدمج
للمــوكل والمرتبــط بفتــرة الاســتثمار تلــك، بحســب النقــاط الجديــدة المحتســبة 

للمبلــغ الأساســي والربــح المتبقــي إن وجــد.

5.7.2. In case of pre mature withdrawal before the Investment Maturity 
Date, the Muwakkil shall be entitled to the adjusted profit or no profit 
at the discretion of the Wakil.

فــي حالــة الســحب المبكــر قبــل تاريــخ الاســتحقاق، يكــون المــوكل مســتحقا للربــح . 	.	.	
المعــدل أو لا يســتحق أي ربــح حســب مــا يقــرره الوكيــل وفقــا لصاحياتــه.

5.7.3. In case of pre mature withdrawal profit will be calculated till the date 
of withdrawal and profit rate will be adjusted at the Wakil’s discretion 
or to the nearest full months / period covered for Investment.

ــخ . 	.	.	 ــى تاري ــخ الاســتحقاق ســيتم الاحتســاب حت ــل تاري ــر قب ــة الســحب المبك فــي حال
الســحب وســيتم تعديــل نســبة الربــح حســب مــا يقــرره الوكيــل وفقــا لصاحياتــه أو 

يتــم الاحتســاب بنــاء علــى أقــرب أشــهر كاملــة/ مــدة الاســتثمار.

5.7.4. Unless instructed otherwise by the Muwakkil, 15 days before the 
expiry of the Investment Period, a Wakala Deposit shall be renewed 
automatically on the same terms and conditions (but subject to any 
change in profit rate as computed at the following Profit distribution 
date(s).

مــا لــم يقــم المــوكل بإصــدار تعليمــات خــاف ذلــك، ســيتم تجديــد ودائــع الوكالــة . 	.	.	
تلقائيــا قبــل 15  يومــا مــن تاريــخ انتهــاء مــدة الاســتثمار بنفــس الشــروط والأحــكام 
ــع  ــخ توزي ــم الاحتســاب بتاري ــح كمــا يت ــرات فــي نســبة الرب ــن تخضــع لأي تغيي )ولك

الربــح الاحــق(.



5.8. Wakil’s liability 	.	 . التزامات الوكيل

5.8.1. Wakil will only be liable for any reasonable losses, costs and 
expenses incurred by the Muwakkil which arise directly from any 
breach of contract or negligence by the Wakil in relation to the 
Wakala Deposit Account. 

الوكيــل فقــط مســؤولا عــن أي خســائر وتكاليــف ومصروفــات معقولــة . 	.	.	 يكــون 
يتكبدهــا المــوكل والتــي تنشــأ بشــكل مباشــر عــن أي مخالفــة للعقــد أو إهمــال 

الوكيــل فيمــا يتعلــق بحســاب ودائــع الوكالــة.

5.8.2. Wakil will not be liable to the Muwakkil for any consequential or 
indirect loss, loss of profits, loss of business, loss of goodwill or any 
form of special damages arising from the operation of the Account 
whether such liability was reasonably foreseeable or not and whether 
or not we have been advised of the possibility of such loss being 
incurred.

لا يكــون الوكيــل مســؤولا أمــام المــوكل عــن أي خســائر غيــر مباشــرة أو لاحقــة، أو . 	.	.	
ــاري أو أي  ــاري، أو خســارة الاســم التج ــاح، أو خســارة العمــل التج خســائر فــي الأرب
ضــرر ناجــم عــن تشــغيل الحســاب ســواء كانــت هــذه المســؤولية لأســباب يمكــن 
توقعهــا بشــكل مقبــول أم لا، و ســواء تــم إشــعارنا أم لا بإمكانيــة حــدوث مثــل 

هــذه الخســائر.

5.8.3. Wakil will not be liable for any shortfall between the Expected Profit 
Rate as specified in Wakil Offer and the Investment Profit paid (if 
any).

لا يكــون الوكيــل مســؤولا عــن أي نقــص بيــن نســبة الربــح المتوقعــة كمــا هــو محــدد . 	.	.	
فــي عــرض الوكيــل وبيــن مبلــغ ربــح الاســتثمار المدفــوع )إن وجد(.

5.8.4. Nothing in this paragraph excludes Wakil’s liability for fraudulent 
misrepresentation by the Wakil, Wakil’s staff or Wakil’s liability 
for death or personal injury caused by Wakil’s negligence or the 
negligence of Wakil’s staff. 

لا يوجــد فــي الفقــرة مــا يســتثني مســؤولية الوكيــل عــن القيــام بالتحايــل أو . 	.	.	
ــل عــن  ــل أو موظفــه، أو مســؤولية الوكي ــل الوكي ــي مــن قب ــاء بشــكل احتيال الإدع
أي وفيــات أو إصابــات شــخصية ناجمــة عــن الإهمــال الجســيم للوكيــل أو موظفــه.

6. Mudaraba Accounts حسابات المضاربة. 	

6.1. Mudaraba Accounts Deposits, Credits and Withdrawals 	.	 .الودائع، والمطلوبات والسحوبات من حسابات المضاربة

6.1.1. The Bank shall be entitled, in its sole discretion, to refuse any 
instrument or deposit and / or limit the amount permitted to be 
deposited and / or return any deposit or any part thereof at any time 
and from time to time.

يحــق للبنــك وبنــاءً علــى تقديــره المطلــق رفــض أي أداة أو إيــداع و/أو تحديــد المبلــغ . 	.	.	
المســموح بــه للإيــداع و/أو إرجــاع أي وديعــة أو جــزء منهــا فــي أي وقــت ومــن فتــرة 

لأخرى.

6.1.2. No deposits shall be made available to the Customer until the Bank 
has received cash or its equivalent at the branch where the Account 
is maintained. Proceeds of deposits are not available until cleared 
funds are received by the Bank. In accepting items for deposit, 
the Bank acts as the Customer’s collecting agent and assumes no 
responsibility for realization.

لا يتــم إيــداع مبالــغ الودائــع فــي حســاب الزبــون حتــى يســتلم البنــك النقــد أو مــا . 	.	.	
يعادلــه فــي الفــرع الــذي فتــح فيــه الحســاب ولا تتوفــر أربــاح الودائــع إلا بعد اســتام 
ــك  ــون البن ــة، يك ــود للوديع ــول بن ــة قب ــك. فــي حال ــل البن ــا مــن قب الأمــوال فعلي

وكيــل تحصيــل للزبــون ولا يتحمــل أي مســؤولية للتحقــق.

6.1.3. The Bank may, without prior notice to and/or consent of the 
Customer, reverse any entries in the Account where transfers, 
remittances, cheques or other instruments previously credited to the 
Account are recalled or returned unpaid for any reason. The Bank 
shall be entitled to retain unpaid cheques or instruments and to 
exercise all rights in relation thereto, if

يجــوز للبنــك بــدون إشــعار مســبق للزبــون و/أو موافقتــه التراجــع عــن أي تعامــات . 	.	.	
فــي الحســاب حيــث يتــم إرجــاع أي تحويــات أو حــوالات أو شــيكات أو أي أدوات 
أخــرى يتــم تقييدهــا فــي الحســاب ســابقا ويتــم اســترجاعها أو تــرد لأي ســبب. ويحــق 
للبنــك حجــز أي شــيكات مرتجعــة أو أدوات وممارســة كافــة الحقــوق المتصلــة بذلــك 

إذا:

i. the Bank has exceptionally or erroneously credited the 
Account;

	) iقام البنك بشكل غير معتاد أو عن طريق الخطأ بتقييد الحساب؛

ii. the Customer has withdrawn funds subsequent to such credit; 
and 

 i))	وقام الزبون بسـحب تلك الأموال عقب إضافة الرصيد؛ و

iii. Subsequently, the funds are recalled or un-cleared, Clause 6.2 
shall apply to any overdraft created by withdrawal of funds.

 i)))	 لاحقــا طلــب اســترداد الأمــوال أو فــي حــال عــدم تغطيتهــا، يســري البنــد )2.6( علــى
أي ســحب علــى المكشــوف يتــم بســحب الأمــوال.

6.1.4. The Bank shall not be responsible or liable for any act or omission 
of other banks or third parties (including any other member of the 
Maisarah Islamic Banking Services or Bank Dhofar in any transaction 
and, in particular, shall not be liable for any delays or losses, 
charges or expenses which may be incurred. The Customer further 
acknowledges that it may not receive the full value of a draft, cheque 
or telegraphic transfer as a result of the deduction of any applicable 
fee, charges or other restrictions in respect thereof.

لا يكــون البنــك مســؤولًا أو مطالبــاً فــي حالــة أي تصــرف أو خطــأ مــن البنــوك . 	.	.	
للخدمــات  أخــرى فــي مجموعــة ميســرة  )بمــا فيهــا مؤسســة  الغيــر  أو  الأخــرى 
المصرفيــة الإســامية أو بنــك ظفــار( فــي أي معاملــة وعلــى وجــه الخصــوص 
لا يكــون مطالبــا عــن أي تأخيــرات أو خســائر أو تكاليــف أو نفقــات قــد يتحملهــا. 
ــل  ــة للســحب أو الشــيك أو التحوي ــه لا يســتلم القيمــة الكامل ــون بأن كمــا يقــر الزب

التلغرافــي نتيجــة خصــم أي رســوم أو تكاليــف أو قيــود أخــرى تتصــل بذلــك.

6.1.5. The Bank may convert all foreign currency deposits or transfers to 
the Account at the Bank’s prevailing rate for such currency.

يجــوز للبنــك تحويــل كافــة إيداعــات العملــة الأجنبيــة أو التحويــات إلــى الحســاب . 	.	.	
بســعر البنــك الســاري لتلــك العملــة.

6.1.6. In the event the Bank agrees to accept bills, cheques, drafts or 
instruments drawn on banks outside the Sultanate of Oman (the 
“Foreign Instruments”) for clearing or collection, the Customer 
irrevocably and unconditionally acknowledges and agrees 
additionally as follows:

ــة أو الشــيكات أو الحــوالات  . 	.	.	 ــول الأوراق المالي ــى قب ــك عل ــة موافقــة البن فــي حال
أو الأدوات المســحوبة علــى بنــوك خــارج ســلطنة عمــان )“الأدوات الأجنبيــة”( مــن 
أجــل المقاصــة أو التحصيــل فــإن الزبــون يقــر ويوافــق بشــكل غيــر مشــروط وغيــر 

قابــل للإلغــاء علــى مــا يلــي:

i. The clearing or collection of foreign instruments is dependent 
upon the laws and practices of the country or state in which 
the drawee bank is located

القوانيــن . 	 علــى  الأجنبيــة  الأدوات  تحصيــل  أو  المقاصــة  عمليــة  تعتمــد 
عليــه المســحوب  البنــك  يقــع   حيــث  الدولــة  أو  البلــد  فــي  والممارســات 

ii. The Bank may accept foreign instruments for, clearing or 
collection at its absolute discretion and solely as a facility 
to the Customer at its request from time to time. The Bank 
reserves the right to refuse any Foreign Instrument at its 
discretion or to return any Foreign instruments at any time;

يجــوز للبنــك قبــول الأدوات الأجنبيــة مــن أجــل المقاصــة أو التحصيــل وفــق . 		
خيــاره المطلــق وحصريــا  كتســهيل للزبــون بنــاء علــى طلبــه مــن وقــت لآخــر. 
يحتفــظ البنــك بالحــق فــي رفــض أي أداة أجنبيــة  وفــق خيــاره أو إعــادة أي أداة 

أجنبيــة فــي أي وقــت

iii. The Bank assumes no responsibility for the realization of any 
Foreign Instrument deposited with it or for the value given by 
a foreign bank or for any mail or communication delays, loss 
of mail or courier, operating errors, clearing system delays or 
losses or for any charge, expense or loss, howsoever caused; 
and

لا يتحمــل البنــك أي مســؤولية عــن تحقــق أي أداة أجنبيــة تــودع لديــه أو عــن 			. 
القيمــة التــي يقدمهــا أي بنــك أجنبــي أو أي تأخيــر فــي البريــد أو الاتصــالات 
أو ضيــاع البريــد أو البريــد الســريع أو الأخطــاء التشــغيلية أو التأخيــر أو الضيــاع 
فــي نظــام المقاصــة أو عــن أيــة تكلفــة أو مصــروف أو خســارة مهمــا كان 

ســببها



iv. In certain countries, the clearing of cheques may be with 
recourse and, even when funds have been made available, 
the drawee bank may return the cheque or recall the funds 
subsequently.

فــي بلــدان معينــة  يجــوز أن تتــم مقاصــة الشــيكات مــع حــق الرجــوع ، حتــى . 		
عندمــا تتوفــر الأمــوال ، يجــوز للبنــك المســحوب عليــه إعــادة الشــيك أو طلــب 

اســترداد الأمــوال فــي وقــت لاحــق

6.1.7. The Bank may, without prior notice to the Customer, reverse any 
entry made in error and accepts no responsibility for, or liability 
in respect of, any loss or damage arising out of or relating to such 
operating errors. In the event the Customer discovers any such error, 
the Customer shall immediately notify the Bank in writing of such 
error.

يجــوز للبنــك ودون توجيــه إشــعار مســبق للزبــون أن يتراجــع عــن أي قيــد يتــم عــن . 	.	.	
طريــق الخطــأ ولا يتحمــل “أي البنــك” أيــة مســؤولية عــن أو تتعلــق بأيــة خســارة أو 
ضــرر ينشــأ عــن تلــك الأخطــاء التشــغيلية أو فيمــا يتعلــق بهــا إذا اكتشــف الزبــون أي 

خطــأ عليــه إبــاغ البنــك خطيــا عــن ذلــك الخطــأ فــورا.

6.1.8. Withdrawals from the Account shall be subject to such notice or 
restrictions as may be applicable from time to time.

تخضع السحوبات من الحساب للإشعارات أو القيود النافذة من وقت لآخر.. 	.	.	

6.1.9. The Bank may, in its sole discretion, accept instructions allowing 
a third party to withdraw funds from the Account, but only if 
such instructions are in a form acceptable to the Bank and on the 
condition that the customer shall indemnify the Bank as herein 
provided or otherwise as required by the Bank.

ــر بســحب أمــوال . 	.	.	 ــول تعليمــات تســمح للغي ــق قب ــاره المطل يجــوز للبنــك وفقــاً لخي
مــن الحســاب علــى أن تكــون هــذه التعليمــات وفــق نمــوذج مقبــول بالنســبة للبنــك 
وشــريطة التــزام الزبــون بتعويــض البنــك وفــق مــا تنــص عليــه هــذه الشــروط 

ــه البنــك بخــاف ذلــك. والأحــكام أو وفــق مــا يطلب

6.1.10. The Bank shall have the right to refuse to honor any cheque, 
instrument or instruction if the signature thereon or any entry, 
alteration or endorsement thereon is not acceptable to the Bank or if 
the funds in the Account are insufficient. However, if the Bank, in its 
sole discretion, allows an overdraft, the provisions of Clause 4 shall 
apply.

ســيكون للبنــك الحــق فــي رفــض دفــع أي شــيك أو أداة أو تنفيــذ تعليمــات إذا كان  . 		.	.	
التوقيــع عليهــا أو أي قيــد  أو تعديــل أو تظهيــر غيــر مقبــول بالنســبة للبنــك أو إذا 
كانــت الأمــوال فــي الحســاب لا تكفــي لذلــك. ولكــن إذا ســمح البنــك وفــق خيــاره 

المطلــق بالســحب علــى المكشــوف، تســري  أحــكام البنــد 4.

6.1.11. The Bank shall have the right to freeze or suspend operation of the 
Account and to refuse any and all deposits, credits and withdrawals if 
the Customer is in breach of any of these Terms and Conditions or if 
any instructions given to the Bank are ambiguous, conflicting or not 
acceptable to the Bank; 

يكــون للبنــك الحــق فــي تجميــد أو تعليــق تشــغيل الحســاب ورفــض كافــة وأي . 		.	.	
مــن الإيداعــات والأرصــدة الدائنــة والســحوبات إذا كان الزبــون مخــا بــأي مــن هــذه 

ــة: الشــروط والأحــكام أو فــي حال

i. if the Bank suspects that there may be any legality in any 
transactions (including, without limitation any breach of 
Central Bank regulations relating to money laundering); or

	) i إذا اشــتبه البنــك فــي عــدم قانونيــة أي مــن المعامــات )وتشــمل علــى ســبيل
المثــال لا الحصــر أي مخالفــة لضوابــط المصــرف المركــزي تتصــل بغســيل الأمــوال(؛ 

أو

ii. if the Bank requires any further instructions, information or 
documentation, in form and content satisfactory to the Bank.

	)) i إذا طلــب البنــك تعليمـــــات إضافيــة أو معلومــــات أو مستنــــدات تكــون مقبــــولة
للبنــك شــــكا ومضمونــا.

6.1.12. While the Bank acknowledges that the funds deposited on Qard 
Hassan basis which are known as deposits on demand are at the 
disposal of the Customer, the Bank may, at its sole discretion, use 
the funds in a Shariah compliant manner in accordance with the 
guidelines/advice issued by the Bank’s Shariah Supervisory Board. 
Furthermore, the Customer, acknowledges, agrees and understands 
that the Customer has no right to demand any profits generated 
through the funds under any of such Accounts mentioned in this 
clause, unless agreed otherwise with the Bank.

بينمــا يقــر البنــك بــأن الأمــوال التــي أودعــت علــى أســاس القــرض الحســن هــي . 		.	.	
تحــت تصــرف الزبــون وتعــرف بالودائــع تحــت الطلــب، يجــوز للبنــك وفقــا لتقديــره 
الشــريعة  ومبــادئ  أحــكام  مــع  متوافقــة  بطريقــة  الأمــوال  اســتخدام  الخــاص 
الإســامية اســتناداً إلــى الاستشــارة المقدمــة مــن هيئــة الرقابــة الشــرعية بالبنــك. 
كمــا يقــر الزبــون ويفهــم ويوافــق بأنــه لا يحــق لــه طلــب أي أربــاح ناتجــة عــن الأمــوال 
فــي أي مــن الحســابات المذكــورة فــي هــذا البنــد مــا لــم يتــم الاتفــاق مــع البنــك 

علــى خــاف ذلــك.

6.1.13. Notwithstanding the provisions of Article 345 of Oman Commercial 
Law, Royal Decree 55/90 (OCL), it is hereby agreed that deposit in 
or withdrawal from any Account may be made at any branch of the 
Bank in the Sultanate of Oman subject to production of satisfactory 
evidence of the Customer’s identity and the necessary details of such 
Account. All such deposits shall be credited to the Account at the 
branch where it is held.

بصــرف النظــر عــن أحــكام المــادة 345 مــن القانــون التجــاري العمانــي، و المرســوم . 		.	.	
الســلطاني رقــم 55/90، فإنــه قــد تــم الاتفــاق علــى أنــه يمكــن إيــداع أو الســحب 
مــن أي حســاب فــي أي فــرع مــن فــروع البنــك فــي ســلطنة عمــان، بشــرط تقديــم 
ــة الزبــون و التفاصيــل الضروريــة لمثــل هــذا الحســاب. ســوف  ــة لهويّ ــة مُرضي أدل
تُســجل جميــع الإيداعــات فــي ذلــك الحســاب لــدى الفــرع الــذي تــم فتــح الحســاب بــه.

6.1.14. It is agreed that notwithstanding the provision of Article 346 of OCL, 
all Accounts of the Customer with the Bank at any of its branches 
shall be treated as a single combined account.

تــم الاتفــاق علــى أنــه بصــرف النظــر عــن أحــكام المــادة 346 مــن القانــون التجــاري . 		.	.	
العمانــي، فــإن جميــع حســابات الزبــون لــدى أي مــن فــروع البنــك، تعامــل كحســاب 

واحــد مدمــج.

6.2. Overdrafts and Minimum Balances 	.	 .السحب على المكشوف والحد الادنى من الأرصدة

6.2.1. Account(s) may not be overdrawn without the prior consent of 
the Bank. In the event that an Account is overdrawn, the Customer 
waives any right to immediate notice of overdrawing in terms of 
Article 341 of OCL, and all amounts overdrawn will be immediately 
repayable upon demand by the Bank. At the request of the 
Customer, the Bank may at its sole discretion provide an overdraft 
facility to the Customer under the Islamic mode of Qard Hassan from 
Bank to customer. In the event that an Account is in overdraft at any 
time without such authorization, the Customer shall immediately 
deposit into such Account sufficient funds to bring the Account into 
a credit balance and the bank will not charge any extra amount or 
take fee in this case.

لا يجــوز إجــراء ســحب علــى المكشــوف فــي الحســاب/ الحســابات دون الحصــول . 	.	.	
علــى الموافقــة المســبقة مــن البنــك. وفــي حالــة إجــراء ســحب علــى المكشــوف 
مــن الحســاب، يتنــازل الزبــون عــن أي حــق فــي إخطــاره الفــوري بذلــك وفقــا للمــادة 
واجبــة  المســحوبة  المبالــغ  كافــة  وتكــون  العمانــي،  التجــاري  القانــون  مــن   341
الســداد فــوراً عنــد طلــب البنــك. وبنــاء علــى طلــب الزبــون يجــوز للبنــك وفقــاً 
بصيغــة  للزبــون  المكشــوف  علــى  ســحب  تســهيات  تقديــم  الخــاص  لتقديــره 
ــة  القــرض الحســن المتوافــق مــع أحــكام ومبــادئ الشــريعة الإســامية، وفــي حال
ســحب الزبــون علــى المكشــوف مــن غيــر موافقــة البنــك يقــوم الزبــون فــوراً بإيــداع 
مبالــغ كافيــة فــي الحســاب لتغطيــة الرصيــد. ولا يأخــذ البنــك أي مبالــغ إضافيــة أو 

ــة. رســوم فــي هــذه الحال

6.3. Current / Qard Accounts 	.	 .الحسابات الجارية/ القرض الحسن

6.3.1. The Bank shall be irrevocably authorized to honor and debit to the 
Current Account all cheques and instruments drawn by the Customer 
on the Current Account.

يكــون البنــك مفوضــا تفويضــا غيــر قابــل للنقــض بخصــم كافــة الشــيكات والأدوات . 	.	.	
التــي يقــوم بســحبها الزبــون علــى الحســاب الجــاري.

6.3.2. The Customer hereby agrees and undertakes: بهذا يوافق الزبون ويتعهد بالتالي:. 	.	.	



i. to protect the Cheque book(s) issued by the Bank, and the 
Customer hereby irrevocably agrees that it assumes full 
and absolute responsibility and liability in respect of the 
issuance and use of any cheques and shall be responsible 
in all cases arising out of theft of the Cheque book or the 
misuse thereof or of any of the cheques contained therein, 
including forgery, regardless of whether the aforementioned 
misuse was committed by any employee(s) of the Customer 
or by any other person, and the Customer shall sustain all the 
consequences of the default and indemnify and hold the Bank 
harmless in all respect;

	) i حمايــة دفتــر )دفاتــر( الشــيكات الصــادر إليــه مــن البنــك، ويوافــق الزبــون بشــكل
غيــر قابــل للنقــض بتحمــل المســؤولية المطلقــة والالتــزام فيمــا يتصــل بإصــدار 
ــراء ســرقة  ــا مــن ج ــة نشــوء قضاي ــون مســؤولًا فــي حال واســتخدام أي شــيك ويك
دفتــر الشــيكات أو ســوء اســتخدامه أو أي مــن الشــيكات التــي يتضمنهــا، بمــا فيهــا 
التزويــر بصــرف النظــر عمــا إذا كان ســوء الاســتخدام المذكــور أعــاه قــد ارتكــب 
بواســطة أي موظــف لــدى الزبــون أو بواســطة أي شــخص آخــر ، يتحمــل الزبــون كافــة 

ــك مــن الضــرر فــي كافــة النواحــي.  ــة البن ــه وتعويــض وحماي تبعــات مخالفت

ii. to use only the cheques supplied by the Bank;
	)) i.استخدام الشيكات التي يزودها له البنك فقط

iii. To indemnify the Bank in respect of the Bank’s acceptance of 
any stop payment order.

	))) i .تعويض البنك في حالة قبول البنك لأي أمر بإيقاف الدفع

6.3.3. The Bank may at its discretion and without assigning any reason, 
and without incurring any liability whatsoever for doing so, refuse 
to honor any cheques, draft or written instructions signed by 
the Customer. If the Bank, however, does honor and pay such 
cheque, draft or written instruction, the Customer shall assume full 
responsibility and liability in respect thereof.

يجــوز للبنــك وفقــاً لخيــاره المطلــق ودون تحديد أي ســبب ودون تحمل أي مســؤولية . 	.	.	
تعليمــات  أو  أو ســحب  أي شــيكات  يرفــض صــرف  أن  بذلــك  للقيــام  كانــت  أي 
خطيــة يقــوم بتوقيعهــا الزبــون. إذا قبــل البنــك دفــع ذلــك الشــيك أو الســحب أو 

ــة، علــى الزبــون تحمــل المســؤولية فيمــا يتصــل بذلــك.  التعليمــات الخطي

6.4. Mudarabah Savings Accounts حسابات التوفير )التوفير على أساس المضاربة(. 	.	

6.4.1. The Customer may, at any time in accordance with these Terms 
and Conditions, place funds (the “Mudarabah Funds”) to the credit 
of a Mudarabah Account, which shall be managed and invested 
on a Mudarabah basis by the Bank in Islamic Shariah Compliant 
Assets (the “Mudarabah Assets”). Funds from different categories 
of depositors will be combined for investment in Mudarabah 
Assets. Customer from different categories of depositors will have 
joint participation in respective Mudarabah Assets. The Bank may 
commingle its shareholders’ equity or any portion thereof or any 
other funds invested on their behalf with the Mudarabah Funds.

يجــوز للزبــون مــن وقــت لآخــر وبموجــب هــذه الشـــروط والأحــكام أن يخصــص أموالا . 	.	.	
)»أمــوال المضاربــة«( لرصيــد حســاب المضاربــة، والــذي تتــم إدارتــه واســتثماره 
وفقــاً لصيغــة المضاربــة مــن قبــل البنــك فــي الأصــول المتوافقــة مــع أحــكام 
ومبــادئ الشــريعة الإســامية )أصــول المضاربــة(. وســيتم جمــع الأمــوال مــن فئات 
ــف  ــن مــن مختل ــة .الزبائ ــن لاســتثمار فــي أصــول المضارب ــة مــن المودعي مختلف
فئــات المودعيــن ســيقومون بالمســاهمة المشــتركة فــي أصــول المضاربــة. يجــوز 
للبنــك خلــط حقــوق مســاهميها أو أي جــزء منهــا أو أي صناديــق أخــرى تســتثمر 

بالنيابــة عنهــم مــع الوعــاء الاســتثماري للمضاربــة.

6.4.2. The profits from the Mudarabah as per the pre-agreed share of 
Mudarib and Rabb-al-Maal (the “Mudarabah Profits”) shall be 
allocated between the Bank and the Customer at the end of the 
period for which Mudarabah Profits are being calculated (the “Profit 
Allocation Period”), as follows:

تــوزع أربــاح المضاربــة بحســب النســبة المتفــق عليهــا ســلفاً  بيــن المضــارب و رب . 	.	.	
ــرة التــي تحســب  ــة”( بيــن البنــك والزبــون فــي نهايــة الفت ــاح المضارب المــال )“أرب

فيهــا أربــاح المضاربــة )“مــدة المضاربــة”( كمــا يلــي: 

i. Deposit of each Category of Accounts invested in the Mudarabah 
Assets will be calculated based on the weightages (the “Profit 
Weightages”) determined by the Bank from time to time in respect 
of each Category of Accounts at the commencement of each 
Profit Allocation Period and the average balance maintained by the 
Customer in its Mudarabah Account during the Profit Allocation 
Period calculated on a daily product basis.

يتــم احتســاب الإيــداع لــكل فئــة مــن الحســابات المســتثمرة فــي أصــول المضاربة . 	
بالرجــوع إلــى الأوزان )“أوزان الربــح”( التــي يحددهــا البنــك مــن وقــت إلــى آخــر 
فــي مــا يخــص كل فئــة فــي بدايــة كل فتــرة تخصيــص الأربــاح والرصيــد المتوســط 
الــذي يحتفظــه الزبــون فــي حســاب المضاربــة طيلــة فتــرة تخصيــص الأربــاح 

بالاســتناد إلــى أســاس المنتــج اليومــــي. 

ii. Based on the fact that the bank as (Mudarib) the Bank shall 
be entitled to a pre-determined proportion of the Mudarabah 
Profits (if any) (the “Manager’s Profit Share”);

اســتنادا إلــى كــون البنــك )مضاربــا( فإنــه يســتحق حصتــه مــن النســبة التــي حددت . 		
مســبقا مــن أربــاح المضاربــة )إن وجــدت(  )“حصــة ربــح المضــارب )المدير(”(. 

iii. the remaining Mudarabah Profit, after deduction of the Manager’s 
Profit Share (the “Profit Amount”), shall be allocated amongst the 
Customers at the end of each Profit Allocation Period by reference 
to the Profit Weightages determined by the Bank in respect of 
each Category of Accounts at the commencement of each Profit 
Allocation Period and the average balance maintained by the 
Customer in its Mudarabah Account during the Profit Allocation 
Period calculated on a daily product basis. The Customer’s share of 
the profit will be determined in accordance with the per annum rate 
(the “Profit Rate”) applicable to the relevant Category to which the 
Customer belongs.

يــوزع ربــح المضاربــة المتبقــي بعــد خصــم نصيــب المديــر مــن الربــح )مبلــغ الربــح( . 			
بيــن الزبائــن فــي نهايــة كل فتــرة تخصيــص الأربــاح بالرجــوع إلــى أوزان الربــح 
المــــحددة مــن قبــل البنــــك مــن وقــت إلــى آخــر لــكل فئـــــة فــي بدايــــــة كل فتــرة 
لتوزيـــــع الأربـــــاح ونسبــــــة الربــــــح التــي حققهــا الزبــون فــي حســـــاب المضاربــــــة 
الخـــــاص بــه خــال فتــرة توزيــــــع الربــــح محسـوبــــــا علــى أســاس ربــح المنتــج 
اليومــــي. ويتــم تحــــــديد نصيــب الزبــون مــن الربـــــح استنــــاداً إلــى المعــــــدل 
ــون.  ــا الزب ــي ينتســب إليه ــة الت ــى الفئـــ ــح”( الســاري عل ــدل الرب ــوي )“معـــ السنـــ

iv. The Manager’s Profit Share and the Profit Weightages applicable to 
each Category shall be determined by the Bank from time to time at 
the beginning of each period and with the consent of the client.

يقــــوم البنــك  ببيــان نصيــب المديــــر مــن الربــح و أوزان الربــح الخاصــة بــكل فئــــة . 		
مــن وقــت لآخــر فــي بدايـــة كل فتــرة وبموافقــة الزبــون. 

v. The updated and prevailing Manager’s Profit Share and Profit 
Weightages applicable to each Category will be available at the 
Bank’s website, displayed in the Bank’s branches, may be obtained 
from the Bank from time to time and/or shall be communicated to 
the Customer in any other mode, whether electronic or otherwise, in 
accordance with the Bank’s prevailing practices. The Bank reserves 
the right to vary the Manager’s Profit Share and/or the Profit 
Weightage from time to time in accordance with the prevailing 
regulations and/or directives applicable to it, such variation shall 
be deemed to be effective upon the commencement of the Profit 
Allocation Period immediately succeeding such variation. Subject 
to the approval of the customer, Customer shall deemed to have 
accepted such variation if the Bank does not receive any notice to 
the contrary within 7 days from the issuance of such notice unless 
the customer proves of non-receipt.

ــة فــي . 	 ــكل فئــــ ــح الســارية ل ــر و أوزان الرب ــح المدي ــة ربــ ــات نسبـــ تتوفــر معلومـــ
المـــــوقع الالكترونــي للبنــــك، وتعـــرض فــي مــكان بــارز فــي فـــــروع البنـــك كمــا 
يمـــكن الحصــول عليـــــــــها مــن البنــــك مــن وقــت لآخــر و/أو يتــم إباغـــــها للزبــون 
بــأي وسيــــلة أخــرى ســواء إلكترونيــا أو غيـــــرها حســب الممارســات المعمــول بهــا 
فــي البنــك. يحتفــظ البنــك بالحــق فــي تغييــر حصـــــة المدير مــن الربح و/أو نسبـــــة 
ــارية و/أو التوجيهــات  ــط الســـ ــر حســب الضوابـــ ــح المحــددة مــن وقــــت لآخـــ الربـــ
النافــذة عليهــا، ويعتبــر ذلــك التغييــر ســارياً عنــد بدايــة فتــرة توزيــع الأربــاح التــي 
ــا  ــون موافق ــر الزب ــون ويعتب ــة الزب ــن بشــرط موافق ــل مباشــرة. ولك ــي التعدي تل
علــى هــذا التعديـــــل إذا لــم يســتلم البنـــــك أي إشــعار مخالــف لذلــك خــال ســبعة 

أيــام مــن إصــدار الإشــعار مــا لــم يثبــت الزبــون عــدم اســتامه. 

vi. The Profit Amount payable by the Bank to the Customer shall be 
paid to the Customer in accordance with the terms agreed in the 
account opening form or as otherwise advised by the Bank from 
time to time.

يقــوم البنــك بدفــع الربــــــح المســتحق للزبــون بموجــب الشـــــــروط المتفــق عليهــا . 		
فــي استــــمارة فتــح الحســاب أو  حســب مــا يعلمــه بــه البنــك مــن وقــت لآخــر. 

6.4.3. The Customer may withdraw the Mudarabah Funds from the 
Mudarabah Term Account prior to expiry of the applicable 
Mudarabah Term Period, subject to the following conditions:

يجــوز للزبــون ســحب أمــوال المضاربــة مــن حســاب المضاربــة لأجــل قبــل انتهــاء مــدة . 	.	.	
المضاربــة المحــدد طبقــاً للشــروط التالية: 



i. the Customer shall give seven days advance written notice of such 
withdrawal to the Bank;

علــى الزبــون أن يقــدم للبنــك إشعــــاراً خطيــاً قبــل سبعــــــة أيـــــام مــن تاريخ ســحب . 	
الأمــوال مــن البنــك.

ii. only the whole (and not part of) the Mudarabah Funds may 
be withdrawn;

أن يتم سحب جميع أموال المضاربة )وليس جزءاً منها(.. 		

iii. if the date on which the withdrawal is effected (the 
“Withdrawal Date”) occurs within thirty days from the date 
the Mudarabah Funds were deposited in the Mudarabah Term 
Account (the “Deposit Date”), the Customer shall not claim 
any profit for the relevant Profit Allocation Period; and

إذا كان التاريــخ الــذي وقــع فيــه الســحب )“تاريــخ الســحب”( خــال ثاثيــن يوما من . 			
تاريــخ إيــداع أمــوال المضاربــة فــي حســاب المضاربــة لأجــل )“تاريــخ الإيــداع”(،  

يتنــازل الزبــون عــن أي ربــح عــن فتــرة توزيـــــع الربــح ذات الصلــة. 

iv. in all other cases, the Customer shall be entitled to profit 
calculated by reference to the relevant Profit Rate applicable 
to the last completed Mudarabah Term Period preceding the 
Withdrawal Date (“Revised Profit Rate”). Such Revised Profit 
Rate shall be applied to each completed month elapsed from 
the Deposit Date up to the Withdrawal Date.

فــي جميــع الأحــوال الأخــرى، يســتحق الزبــون ربحــاً يحتســب بالرجــوع إلــى معــدل 		. 
الربــح المعمــول بــه فــي آخــر فتــرة مضاربــة منتهيــة ســابقة لتاريــخ الســحب 
)“معــدل الربــح المعــدل”( ويطبــق هــذا المعــدل علــى كل شــهر كامــل ينقضــي 

مــن تاريــخ الإيــداع حتــى تاريــخ الســحب. 

6.4.4. The Customer acknowledges that nothing in these Terms 
and Conditions shall be construed as being a warranty or a 
representation by the Bank of any guaranteed profits, or any 
capital guarantee of any part or the entire portion, in respect of the 
Mudarabah Funds. The Customer is aware that all deposits in the 
Mudarabah Account (including the original Mudarabah Funds) are 
exposed to potential losses arising out of a loss incurred in respect 
of a Mudarabah Assets and that such losses may even affect the 
principal amount of the funds deposited by the Customers in the 
Mudarabah Account.

يقــر الزبــون بأنــه لا يتــم تفســير أي شــيء فــي هــذه الشــروط والأحــكام علــى أنــه . 	.	.	
ضمــان أو تعهــد مــن البنــك لأي أربــاح مضمونــة أو ســداد مضمــون لأي جــزء مــن 
ــة الأمــوال  ــأن كافـ ــم ب ــى عل ــون عل ــة. والزب ــوال المضاربــ النســبة أو كلهــا مــن أمــ
المودعــة فــي حســاب المضاربــة )بمــا فيهــا أمــوال المضاربــة الأصليــة( تكــون 
عرضــة لخســائر محتملــة تنشــأ عــن خســارة تحــدث فــي أصــول المضاربــة وأن تلــك 
الخســائر قــد تؤثــر علــى المبلــغ الرئيســي لأمــوال المضاربــــة التــي يودعـــها الزبائــن 

ــة.   فــي حســاب المضارب

6.4.5. Any losses incurred on the Mudarabah Funds during a Profit 
Allocation Period shall be borne solely by the Customer. If, however, 
the Bank has also invested a certain sum in the Mudarabah Assets 
then such lossesshall be shared between the Customer and the Bank 
proportionately in accordance with the respective amounts invested 
by the Customer and the Bank in the Mudarabah Assets. In the event 
that such losses occur during a Profit Allocation Period, the Bank 
shall not be entitled to the Mudarib’s (Manager’s)Profit Share in 
respect of the relevant Profit Allocation Period.  

ــرة توزيــع . 	.	.	 ــة خــال فت يتحمــل الزبــون وحــده أي خســائر تحــدث فــي أمــوال المضارب
الربــح. ولكــن إذا قــام البنــك باســتثمار مبلــغ محــدد فــي أصــول المضاربــة يتحمــل 
ــك هــذه الخســارة وتقســم بينهمــا حســب النســبة المســتثمرة فــي  ــون والبن الزب
أصــول المضاربــة مــن قبــل كل مــن البنــك والزبــون. فــي حالــة حــدوث تلــك الخســارة 
خــال فتــرة توزيــع الأربــاح، لا يســتحق البنــك نســبة ربــح المضــارب )المديــر( لفتــرة 

توزيــع الأربــاح المعنيــة. 

6.4.6. Bank as “Mudarib” reserves the right to deduct as Profit Equalization 
Reserve (PER), if required, a certain percentage out of the 
Mudarabah income, before allocating the Mudarib Share, in order 
to maintain a certain level of return on investment for Mudarabah 
account holders

للبنــك الحــق بصفتــه “مضــارب” أن يخصم نســبة معينــة مــن دخــل المضاربــة . 	.	.	
)احتياطــي معــدل الأربــاح( إذا تطلــب الأمــر، قبــل تخصيــص نســب المضاربــة، 
فــي ســبيل المحافظــة علــى مســتوى محــدد لعوائد الاســتثمار لأصحــاب حســابات 

المضاربــة

6.4.7. Bank as “Mudarib” reserves the right to deduct as Investment Risk 
Reserve (IIR), if required, a certain percentage out of the income of 
investment account holders ,after allocating the Mudarib Share, in 
order to cater against future losses for Mudarabah account holders

أصحــاب . 	.	.	 من دخــل  معينــة  يخصم نســبة  أن  “مضاربــا”  بصفتــه  الحــق  للبنــك 
حســابات اســتثمار المضاربة  )احتياطي مخاطــر الاســتثمار(، إذا تطلــب الأمــر، بعــد 
تخصيــص حصــة المضــارب فــي ســبيل تغطيــة أي خســائر مســتقبلية لأصحــاب 

حســابات المضاربــة

6.4.8. In case of Mudarabah Accounts (except the Fixed Deposit Accounts) 
customers have the right to withdraw the full amount of Mudarabah 
and, In case of Fixed Deposit Accounts, the withdrawal Mudarabah 
amount will be as per clause 6.4.3.  

فــي حالــة حســاب المضاربــة  )باســتثناء حســابات الودائــع الثابتــة(، يحــق للزبــون . 	.	.	
ســحب مبلــغ المضاربــة بالكامــل، و فــي حالــة حســابات الودائــع الثابتــة، يكــون 

ســحب أمــوال المضاربــة بنــاء علــى أحــكام البنــود 6.4.3

6.4.9. As per terms of Mudaraba, any loss shall be borne by the Customer 
only, unless the loss is the result of negligence or misconduct on 
part of the Bank or due to the Bank’s violation of the terms and 
conditions as agreed between the Bank and the Customer.

وفقــا لشــروط المضاربــة، فــي حالــة أي خســارة يجــب علــى الزبــون تحمــل ذلــك . 	.	.	
ــل البنــك أو  فقــط، إلا إذا كانــت الخســارة نتيجــة إهمــال أو ســوء التصــرف مــن قب
نتيجــة مخالفــة البنــك للأحــكام والشــروط التــي تــم الاتفــاق عليهــا بيــن البنــك و 

ــون الزب

7. Maisarah Prize Account (Based on Mudarabah structure) حساب ميسرة للجوائز )على أساس هيكل المضاربة(. 	

	.	. Currency and minimum balance العملة والحد الأدنى من الرصيد. 	.	

7.1.1. Maisarah Prize Account can be opened in Omani Riyal as well as 
in any foreign currency which the Bank decides to accept, in its 
sole discretion, from time to time, subject to a minimum balance 
requirement as stated in the Bank’s Schedule of Charges, published 
from time to time, available at www.maisarah-oman.com or in the 
branches. At present, the minimum balance requirement for Maisarah 
Prize Account is OMR 100 (Omani Riyal one hundred only) or 
equivalent amount of foreign currency.

ــال العمانــي وكذلــك بــأي عملــة أجنبيــة . 	.	.	 يمكــن فتــح حســاب ميســرة للجوائــز بالري
يقــرر البنــك قبولهــا بحســب ســلطته المطلقــة، مــن وقــت لآخــر، بشــرط توفــر 
متطلبــات الحــد الأدنــى مــن الرصيــد كمــا هــو موضــح فــي جــدول رســوم ميســرة، 
www.maisa- ــاح علــى الموقــع الإلكترونــي  المعلــن عنــه مــن وقــت لآخــر، والمت
ــى مــن  ــات الحــد الأدن ــي، متطلب rah-oman.com أو بالفــروع. فــي الوقــت الحال
الرصيــد لحســاب ميســرة للجوائــز هــي 100 ر.ع )مائــة ريــال عمانــي فقــط( أومــا 

ــة. ــة الأجنبي ــه بالعمل يعادل

7.2. Eligibility to apply الأهلية للطلب. 	.	

7.2.1. The Customer may be charged service charges, in accordance with 
the Schedule of Charges, if their balance is below the minimum 
balance requirement.

قــد يتعيــن علــى الزبــون ســداد رســوم الخدمــة، وفقــاً لجــدول الرســوم، وذلــك إذا . 	.	.	
كان الرصيــد يقــل عــن متطلبــات الحــد الأدنــى.

7.2.2. Maisarah Prize Account can be opened only by individual customers. 
It can also be opened in the name of minors, (that is, the customers 
aged less than 18 years on the date of applying for the Maisarah Prize 
Account). 

ــز مــن قبــل الزبائــن الأفــراد فقــط.  كمــا يمكــن . 	.	.	 يمكــن فتــح حســاب ميســرة للجوائ
فتــح حســاب ميســرة للجوائــز بأســماء الزبائــن القُصّــر )مــن تقــل أعمارهــم عــن 18 

ــز(. عامــاً بتاريــخ التقديــم بفتــح حســاب ميســرة للجوائ

7.2.3. All Bank employees and their spouses, and children will be excluded 
from entry into the draw. All employees of third-party companies 
deputed for more than six (06) months at the Bank or Bank Dhofar 
and their spouses and children will also be excluded from entry into 
the draw.

ســيتم اســتثناء جميــع موظفــي البنــك والــزوج والزوجــة والأبنــاء مــن الدخــول فــي . 	.	.	
الســحب. كمــا ســيتم اســتبعاد جميــع موظفــي شــركات الطــرف الثالــث المنتدبيــن 
لأكثــر مــن )6( ســتة أشــهر إلــى البنــك أو بنــك ظفــار والــزوج والزوجــة والأبنــاء مــن 

الدخــول فــي الســحب.



7.3. Account opening and operation فتح الحساب والتشغيل. 	.	

7.3.1. The Bank reserves the right to decline an application for a Maisarah 
Prize Account from any person at its sole discretion without having 
to provide any justification or return any document.

ــز . 	.	.	 ــح حســاب ميســرة للجوائ يمتلــك البنــك الحــق فــي رفــض طلــب أي شــخص لفت
وذلــك حســب ســلطتها المطلقــة، ودون تقديــم تبريــر أو إعــادة أي وثيقــة تــم 

تقديمهــا لفتــح الحســاب.

7.3.2. The Customers may deposit funds into the Maisarah Prize Account 
after he has executed the relevant documents including an 
acknowledgement of these Terms and Conditions, have submitted all 
the documents requested by the Bank, and have complied with the 
obligations and terms and conditions contained therein (if required).

يمكــن للزبائــن إيــداع الأمــوال فــي حســاب ميســرة للجوائــز بعــد إبــرام وثائــق حســاب . 	.	.	
ميســرة للجوائــز بمــا فــي ذلــك الإقــرار بالشــروط والأحــكام، وتقديــم جميــع الوثائــق 
المطلوبــة مــن قبــل البنــك، والالتــزام بكافــة الشــروط والأحــكام الــواردة فيــه )إذا 

لــزم الأمــر(.

7.3.3. The Customer may use other banking services and alternate channel 
services. The charges for such services are specified in the Schedule 
of Charges.

يمكــن للزبــون اســتخدام الخدمــات المصرفيــة الأخــرى وقنــوات الخدمــات البديلــة. . 	.	.	
تــم تحديــد رســوم هــذه الخدمــات فــي جــدول الرســوم.

7.3.4. At the start of each year, the Bank may close or suspend dealings 
in a Maisarah Prize Account at its absolute discretion without giving 
any reason therefor or giving prior notice to the customer.

فــي بدايــة كل ســنة، يمكــن للبنــك إغــاق أو تعليــق المعامــات فــي حســاب . 	.	.	
ميســرة للجوائــز حســب اختيــاره المطلــق ودون إبــداء أيــة أســباب أو إرســال إشــعار 

ــون. ــى الزب مســبق إل

7.4. Profit الربح. 	.	

7.4.1. The Customer may earn profit on their Maisarah Prize Account’s 
deposit balances.

يحصل الزبون على الربح وفق أرصدتهم المودعة في حساب ميسرة للجوائز.. 	.	.	

7.4.2. The Profit-Sharing Ratio and the Profit Weightages applicable to 
Maisarah Prize Account shall be determined by the Bank at the 
beginning of each period and with the consent of the Customer.

يقــوم البنــك بتحديــد نســبة مشــاركة الربــح وأوزان الربــح المطبقــة علــى حســاب . 	.	.	
ميســرة للجوائــز فــي بدايــة كل فتــرة وبموافقــة الزبــون.

7.4.3. If declared, the profit shall be paid monthly.  	.	.	 ..إذا تم الإعان عن الأرباح، يتم دفعها بصفة شهرية

7.4.4. The Bank may close the Maisarah Prize Account with immediate 
effect without prior notice to the Customer.

يحــق للبنــك إغــاق حســاب ميســرة للجوائــز علــى الفــور ودون إشــعار مســبق . 	.	.	
للزبــون.

7.5. Prize Draw سحوبات الجوائز. 	.	

7.5.1. Eligible Customer shall be entitled to participate in the prize draws to 
be conducted by the Bank. The prize draw shall be conducted by the 
Bank subject to the terms and conditions set out in paragraphs 7.6.1 
to 7.6.6 below.

يحــق للزبائــن المؤهليــن الدخــول فــي الســحوبات التــي يجريهــا البنــك. يقــوم . 	.	.	
البنــك بإجــراء الســحب وفقــاً للشــروط والأحــكام الموضحــة فــي الفقــرات 7.6.1 

إلــى 7.6.6 أدنــاه.

7.6. Eligibility Criteria معايير الاستحقاق. 	.	

7.6.1. A Customer maintaining Average Balance of OMR 100 or its 
equivalent in any foreign currency for the full week is eligible to enter 
into the weekly prize draws.

إذا احتفــظ الزبــون بمتوســط للرصيــد )100 ر.ع( أو مــا يعادلــه بــأي عملــة أجنبيــة . 	.	.	
لمــدة أســبوع كامــل، يكــون مؤهــا للدخــول فــي ســحوبات الجوائــز الأســبوعية.

7.6.2. All account holder(s) maintaining Average Balance of OMR 100 or 
its equivalent in any foreign currency for the 30 days are eligible to 
enter into all other prize draws as announced by the Bank from time 
to time, other than the weekly draw.

يســتحق جميــع أصحــاب الحســاب المحتفظيــن بمتوســط للرصيــد )100 ر.ع( أو مــا . 	.	.	
يعادلــه بــأي عملــة أجنبيــة لمــدة  30 يومــاً، مؤهلــون للدخــول فــي جميــع ســحوبات 

الجوائــز الأخــرى كمــا يعلــن البنــك مــن وقــت لآخــر، بخــاف الســحب الأســبوعي.

7.6.3. The Customer shall be given one entry for the first OMR 100 (or 
equivalent in Foreign Currency) in the Average Monthly Balance 
and an extra chance for every additional OMR 100 (or equivalent in 
Foreign Currency) in the Average Monthly Balance.

ســيتم منــح الزبــون تذكــرة دخــول واحــدة لأول 100 ر.ع )أو مــا يعادلــه بالعملــة . 	.	.	
الأجنبيــة( فــي متوســط الرصيــد الشــهري، وســيتم منــح تذكــرة إضافيــة لــكل 100 

ر.ع أخــرى )أو مــا يعادلــه بالعملــة الأجنبيــة( فــي متوســط الرصيــد الشــهري.

7.6.4. Average Monthly Account Balances of multiple Maisarah Prize 
Accounts held by the same person shall not be combined together 
to calculate the number of entries.

لــن يتــم احتســاب متوســط الرصيــد الشــهري لعــدد التذاكــر الممنوحــة إذا كان الزبــون . 	.	.	
يمتلــك أكثــر مــن حســاب ميســرة للجوائــز.

7.6.5. The prize winners are eligible to participate in future prize draws. يستحق الفائزون بالسحوبات الاشتراك في سحوبات الجوائز المستقبلية.. 	.	.	

7.6.6. If any prize is won by a minor, the prizes will be awarded to the 
guardian named in the application form and the relevant guardian 
undertaking, unless the Bank is satisfied that the applicant has legal 
capacity to receive the prize.

عليــه . 	.	.	 للوصــي  الجائــزة  منــح  ســيتم  الســحوبات،  فــي  قاصــر  زبــون  أي  فــاز  إذا 
ــم  ــا ل ــح الحســاب واســتمارة تعهــد الوصــي، م الموضــح اســمه فــي اســتمارة فت

تقتنــع ميســرة بــأن الفائــز مؤهــل قانونيــاً لاســتام الجائــزة.

7.7. Prizes الجوائز. 	.	

7.7.1. Subject to the applicable Terms and Conditions, all prizes given to 
the Customer shall be at the sole discretion of the Bank.

الزبائــن بحســب . 	.	.	 إلــى  مــع مراعــاة الشــروط والأحــكام، يتــم منــح جميــع الجوائــز 
للبنــك. التقديريــة  الســلطة 

7.7.2. The number of prizes awarded is at the sole discretion of the Bank 
and may be increased or decreased.

يتم زيادة أو تقليل عدد الجوائز المقدمة بحسب السلطة التقديرية للبنك.. 	.	.	

7.7.3. All prizes shall be granted from the Bank’s funds and not from the 
Customer’s funds.

يجــب منــح جميــع الجوائــز مــن الأمــوال الخاصــة بميســرة وليــس مــن الأمــوال . 	.	.	
الزبــون. فــي حســاب  المودعــة 

7.7.4. With regards to any matter in relation whatsoever with the prizes, 
the Bank’s decision and records will be final and legally binding.

فيمــا يتعلــق بــأي مســألة ذات صلــة بالجوائــز، يعــدّ قــرار البنــك نهائيــاً ونافــذاً . 	.	.	
قانونيــاً. وملزمــاً 

7.7.5. The cash prizes may not be exchanged for any other products or 
services of the Bank.

لا يمكن استبدال الجوائز النقدية بأي من منتجات أو خدمات البنك.. 	.	.	

7.7.6. The cash prize will be denominated in the currency of the Customer’s 
Maisarah Prize Account, unless decided otherwise by the Bank at its 
sole discretion.

ســيتم صــرف الجائــزة النقديــة بعملــة الزبــون صاحــب حســاب ميســرة للجوائــز، مــا . 	.	.	
لــم يقــرر البنــك خــاف ذلــك بموجــب ســلطته المطلقــة.



7.7.7. All cash prizes will be given by an account payee cheque to the 
Maisarah Prize Account or credited to such Customer’s Maisarah 
Prize Account within thirty (30) days after the completion of the 
prize draw provided the Customer’s Maisarah Prize Account shall 
be open, valid, duly activated and in good standing on the date 
of issuing the cheque or the date of credit of the prize and the 
Customer may be contacted at the address provided in the Bank’s 
records.

ــة علــى هيئــة شــيك لحســاب المســتفيد وذلــك . 	.	.	 ــز العيني ــع الجوائ ــح  جمي ســيتم من
خــال  30 يومــاً مــن إجــراء الســحب، علــى أن يكــون حســاب الفائــز مفتوحــاً وســاريا 
ــزة،  ــداع قيمــة الجائ ــخ إي ــد بتاريــخ صــدور الشــيك أو تاري ً ومفعّــاً وفــي وضــع جي

ــز علــى العنــوان الموضــح فــي ســجات البنــك. وســيتم التواصــل مــع الفائ

7.7.8. The Bank shall not pay late payment charges or additional profit for 
any delay in giving of the prizes.

لــن يقــوم البنــك بدفــع رســوم الســداد المتأخــر أو الربــح الإضافــي فــي حالــة حــدوث . 	.	.	
أي تأخيــر فــي تســليم الجوائــز.

7.7.9. The Bank shall not be liable for any delay in giving of the prizes if 
such delay is because the Customer cannot be contacted.

لا يتحمــل البنــك المســؤولية عــن التأخيــر فــي تســليم الجوائــز إذا كان هــذا التأخيــر . 	.	.	
ناتجــاً عــن عــدم إمكانيــة التواصــل مــع الفائــز.

7.7.10. The prizes are non-transferable and cannot be paid, remitted or 
deposited to a person or account other than the winner.

لا يمكــن تحويــل الجوائــز أو دفعهــا أو إيداعهــا إلــى أي شــخص أو حســاب غيــر . 		.	.	
حســاب الشــخص الفائــز.

7.7.11. All taxes, fees and other charges, if any, payable on the prizes shall 
be the sole responsibility and liability of the winner.

يتحمــل الفائــز جميــع الضرائــب والرســوم والتكاليــف الأخــرى، إن وجــدت، المســتحقة . 		.	.	
علــى الجوائز

7.8. Prize draw mechanism آلية سحوبات الجوائز. 	.	

7.8.1. The prize draw period is determined by the Bank at its sole 
discretion. For the avoidance of doubt, a prize draw period is the 
time period for which a prize is awarded.

يحــدد البنــك فتــرة إجــراء الســحب بحســب ســلطته التقديريــة.  ولتجنــب حــدوث أي . 	.	.	
شــك، فــإن فتــرة الســحب علــى الجوائــز هــي الفتــرة التــي يتــم فيهــا منــح الجوائــز.

7.8.2. All prize draws will be held within three (3) weeks after the end of 
each applicable prize draw period.  

ــرة ســحب . 	.	.	 ــز خــال 3  أســابيع بعــد نهايــة كل فت يجــب إجــراء جميــع ســحوبات الجوائ
ــز. علــى الجوائ

7.8.3. The winners will be randomly selected by an automated prize draw 
system in line with the bank’s approved procedures for the prize 
draw.

ســيتم اختيــار الفائــز عشــوائياً بواســطة النظــام الآلــي للســحب علــى الجوائــز وفقــاً . 	.	.	
للإجــراءات المعتمــدة فــي البنــك لســحوبات الجوائــز.

7.8.4. The prize winners may be contacted by the Bank at the address 
provided in the Bank’s records.

ســيقوم البنــك بالتواصــل مــع الفائزيــن علــى العنــوان الموضــح فــي ســجات . 	.	.	
البنــك.

7.8.5. The results of the prize draw shall be announced by SMS, displayed 
in the Bank’s branches, may be obtained from the Bank from time 
to time and/or shall be communicated to the Customer in any other 
mode, whether electronic or otherwise, in accordance with the 
Bank’s prevailing practices.

القصيــرة، . 	.	.	 النصيــة  الرســائل  خدمــة  عبــر  الســحوبات  نتائــج  عــن  الإعــان  ســيتم 
وعرضهــا فــي فــروع البنــك، ويمكــن الحصــول عليهــا مــن البنــك مــن وقــت لآخــر و/ 
أو التواصــل مــع الزبــون بــأي طريقــة أخــرى ســواء كانــت إلكترونيــة أو خــاف ذلــك، 

ــك. ــاً للممارســات الســائدة فــي البن وفق

8. Fees and Charges الأتعاب والرسوم. 	

8.1. The Customer acknowledges that the Bank is entitled, and is 
authorized, to debit the Account with any charges, fees or expenses 
payable for the services rendered by the Bank and in accordance 
with the Bank’s charges, as amended from time to time at the Bank’s 
discretion.

يقــر الزبــون بــأن البنــك يملــك الحــق والتخويــل بــأن يســتقطع مــن الحســاب أيــة . 	.	
رســوم أو أتعــاب أو نفقــات مقابــل الخدمــات التــي يقدمهــا البنــك وفقــاً لقائمــة 

رســوم البنــك وحســب مــا يتــم تعديلهــا مــن وقــت لآخــر وفقــا لتقديــر البنــك.

8.2. The Customer understands that the fees and charges related to 
the Account may be revised from time to time at the Bank’s sole 
discretion. The Bank will announce any change in the fees and/or 
charges by any reasonable means of announcement used by the 
Bank.

المتعلقــة . 	.	 والرســوم  الأتعــاب  وتعديــل  مراجعــة  للبنــك  يجــوز  أنــه  الزبــون  يقــر 
بالحســابات مــن وقــت لآخــر حســب مــا يــراه البنــك مناســبا. ســيعلن البنــك عــن أي 
تغييــر فــي الأتعــاب أو الرســوم عبــر أيــة وســيلة إعــان معقولــة يســتخدمها البنــك.

9. Instructions التعليمات. 	

9.1. The Customer acknowledges that it is fully aware of the risk 
associated with instructions communicated via telex, telephone, 
email or facsimile transmission and hereby authorizes the Bank 
to rely on, and act upon, all such instructions issued or purported 
to be issued by the Customer and to accept the same as correct, 
accurate and duly authorized by the Customer. The Customer hereby 
indemnifies the Bank against all losses, claims, actions, proceedings, 
damages, costs and expenses incurred by the Bank as a result of the 
Bank accepting, relying and acting upon such instructions.

تتــم . 	.	 التــي  المرتبطة بالتعليمــات  تام بالمخاطــر  علــم  الزبون أنه علــى  يقــر 
وبالتالــي  أو الفاكــس،  الإلكترونــي  البريــد  أو  الهاتــف،  أو  التلكــس،  عبــر 
فإن الزبون وبصــورة لا رجعــة فيهــا، يخول البنك لقبــول هــذه التعليمــات والاعتمــاد 
عليهــا والعمل بموجبهــا دون حاجــة البنــك للقيــام بمزيــد مــن الاستفســارات فيما 
عن جميــع  بتعويض البنــك  الزبــون  يتعهــد  مرســلها.  بســلطة أو هوية  يتعلــق 
والنفقات التــي  والتكاليــف  والأضــرار  والإجــراءات  الخســائر والمطالبات 
بموجبهــا. والعمــل  واعتماده عليهــا  التعليمــات  قبوله لهــذه  يتكبدها البنك نتيجــة 

9.2. If any instructions received by the Bank are unclear or if the Bank 
receives conflicting instructions, the Bank may choose not to act 
upon them or any of them until the ambiguity or conflict has been 
resolved to the Bank’s satisfaction. The Bank has no obligation to 
verify that any instructions are genuine.

إذا كانــت التعليمــات غيــر واضحــة أو إذا تلقــى البنــك تعليمــات متضاربــة، يكــون . 	.	
للبنــك الخيــار فــي عــدم التصــرف بنــاءً عليهــا أو أي منهــا حتــى يتــم توضيــح الالتبــاس 
ــد مــن صحــة  ــك ملزمــاً بالتأك ــن يكــون البن ــك. ول ــرضٍ للبن أو حــل الخــاف بشــكل مُ

أيــة تعليمــات.

9.3. The Bank is authorized to act on all instructions given in accordance 
with the signing instructions provided to and accepted by the Bank. 
If any instructions are unclear or if the Bank receives conflicting 
instructions, the Bank may choose not to act upon them or any 
of them until the ambiguity or conflict has been resolved to the 
Bank’s satisfaction. The Bank has no obligation to verify that any 
instructions are genuine.

يفــوض البنــك بتنفيــذ كافــة التعليمــات المقدمــة لــه بموجــب توقيــع التعليمــات . 	.	
المقدمــة للبنــك والمقبولــة بواســطته. إذا كانــت هنــاك تعليمــات غيــر واضحــة أو إذا 
تلقــى البنــك تعليمــات متضاربــة، يكــون للبنــك الخيــار فــي عــدم التصــرف بنــاءً عليهــا 
أو أي منهــا حتــى يتــم حــل الالتبــاس أو النــزاع إلــى الحــد المُرضــي للبنــك. ولا يكــون 

البنــك مســؤولا عــن تأكيــد صحــة أي تعليمــات.



9.4. If the Bank agrees to act upon telex, telephone, facsimile, electronic 
communication, e-mail, letter or other form of instructions, the Bank 
shall be authorized to act upon such instructions, purporting to be 
issued by, or believed by the Bank to be issued by, the Customer or 
an authorized Person. The Customer acknowledges and assumes all 
risks associated with communication of instructions by such methods 
and waives, releases and discharges the Bank from any and all claims, 
obligations or rights that the Customer has or may have against the 
Bank in relation to or arising out of such instructions. The Bank shall 
not be required to obtain confirmation or make enquiry as to the 
genuineness of the instructions. The Bank may, however, without 
being obliged to do so and at its sole and absolute discretion, 
decline to act upon such instructions and / or request verification of 
instructions by means of a confirming telephone call to the Customer 
or authorized Person, if any.

إذا وافــق البنــك علــى التصــرف بنــاءً علــى التعليمــات المرســلة عبــر التلكــس والهاتف . 	.	
والفاكــس والاتصــالات الالكترونيــة مثــل البريــد الالكترونــي والخطابــات وغيرهــا مــن 
ــي  ــك مفوضــا للعمــل بموجــب هــذه التعليمــات الت ــون البن أشــكال التعليمــات، يك
يبــدو للبنــك  أو يعتقــد أنهــا صــادرة مــن الزبــون أو الشــخص المفــوض. يقــر الزبــون 
ويتحمــل كافــة المخاطــر المتصلــة بتوصيــل الأوامــر بهــذه الوســائل ويتنــازل ويعفــي 
البنــك مــن كافــة المطالبــات والإلتزامــات أو الحقــوق التــي تكــون علــى الزبــون ضــد 
البنــك فيمــا يتصــل بهــذه الأوامــر أو ينشــأ عنهــا. ولا يكــون البنــك مطالبــا بالحصــول 
علــى تأكيــد أو الاستفســار عــن صحــة التعليمــات. ويجــوز للبنــك ودون أن يكــون ملزمــاً 
بذلــك وبنــاء علــى تقديــره الخــاص أن يرفــض التصــرف بموجــب هــذه التعليمــات و/

أو يطلــب تأكيــد صحــة هــذه التعليمــات عبــر إجــراء اتصــال هاتفــي للزبــون أو الشــخص 
المفــوض إن وجــد. 

9.5. Neither the Bank nor any of its officers, employees or agents shall 
be under any liability to the Customer or to any other person for 
any loss or damage caused as a result (including any reason of 
delay), direct or indirect, of acting upon or refraining from acting 
upon instructions or in construing or processing such instructions in 
error, including duplication of transactions through inadvertence or 
oversight, negligently, or through misdescription or fraud, and the 
Bank may debit any Account with any amount paid out pursuant to 
the receipt of such instructions.

لا يكــون البنــك أو أي مــن مســؤوليه أو موظفيــه أو وكائــه مســؤولًا تجــاه الزبــون . 	.	
ــك أي ســبب  ــة )بمــا فــي ذل ــدث نتيج ــن أي خســارة أو ضــرر يح ــر ع أو أي شــخص آخ
تأخيــر( مباشــر أو غيــر مباشــر بالعمــل بموجــب أو رفــض العمــل بموجــب التعليمــات 
أو فــي تفســير أو إجــراء هــذه التعليمــات التــي تــرد بالخطــأ بمــا فــي ذلــك ازدواجيــة 
المعامــات مــن خــال الإهمــال أو الخطــأ أو الاحتيــال ويجــوز للبنــك أن يخصــم مــن 

الحســاب أي مبلــغ يتــم دفعــه بنــاء علــى اســتام هــذه التعليمــات.

9.6. The Customer shall hold harmless and indemnify the Bank, its 
officers, employees and/or agents, against any loss, cost, damage, 
expense or liability which they or any of them may incur (direct 
or indirect) as a result of the Bank or any such officer employee 
or agent acting upon, delaying or refraining from acting upon 
instructions of the Customer or purporting to be from the Customer 
or which the Bank believes to have been issued by or for the 
Customer.

يقــوم الزبــون بحمايـــــة وتعويــض البنــك ومديريــــه وموظفيــــــه و/أو وكائــــــه مــن أي . 	.	
خســارة أو تكاليــف أو نفقــات أو مطالبـــــــة يتحمــــــلها )مباشــرة أو غيــر مباشــرة( عنــد 
ــون أو يظهــر انهــا مــن الزبــون أو  ــر أو الامتنــاع عــن تنفيــذ تعليمــــــات مــن الزب تأخي

يعتقــد البنــك بأنهــا صــادرة عــن الزبــون أو نيابــة عنــه. 

9.7. The Customer agrees and acknowledges that, subject to any express 
written instructions of the Customer:

يوافق الزبون ويقر بأنه بناء على أي تعليـمات خطية صريحة منه:. 	.	

i. any authorized Person(s) appointed by the Customer shall 
be fully empowered to act on behalf of the Customer in all 
transactions with the Bank and that the Bank may comply 
with and act on any instructions given by such authorized 
Person(s) without limitation,

	) i أي شــخص )أشــخاص( يعينهــم الزبــون ســيكونون مفوضيــن بالكامــل للتصــرف
ــة عــن الزبــون فــي كافــة المعامــات مــع البنــك وأن البنــك يلتــزم ويتصــرف  بالنياب
بنــاءً علــى أي تعليمــات تصــدر عــن الشــخص/ الأشــخاص المفوضيــن دون حصــر.

ii. the authorized Person(s) is / are authorized to arrange with 
the Bank advances (by way of financing or otherwise) and 
any other credit resulting from a Sharia compliant transaction, 
guarantee or other forms of facilities from time to time and 
to sign and provide such security as may be required by the 
Bank,

	)) i الشــخص المفــوض )المفوضيــن( مخوليــن بالتنســيق مــع البنــك لأي عمليــات )عــن
طريــق التمويــل أو غيــره( وأي ائتمــان آخــر ناتــج عــن عمليــة تمويــل مطابقــة للشــريعة 
ــع  ــر والتوقي ــواع التســهيات مــن وقــت لآخ الإســامية أو ضمــان أو غيرهــا مــن أن

وتقديــم الضمــان الــذي يطلبــه البنــك.

iii. the authorized Person(s) may order any transfer to his /their 
personal account or order, or may charge the credit balance 
of the Account or any part thereof as security for Sharia 
compliant facilities granted to such person(s) or third parties, 

	))) i يجــوز للشــخص المفــوض أن يطلــب التحويــل إلــى حســابه الشــخصي أو طلــب
ــن التســهيات المطابقــة  ــه لســداد تأمي ــد الحســاب أو أي جــزء من الخصــم مــن رصي

للشــريعة الإســامية  الممنوحــة لــه/ لهــم أو للغيــر.  

iv. the authorized Person(s) may delegate the powers conferred 
on the authorized Person(s) or any of them, to others, 

	)) i يجــوز للشــخص المفــوض تفويــض الســلطات الممنوحــة للشــخص/ الأشــخاص
المفوضيــن أو أي منهــم لآخريــن. 

v. the authorized Person may vary, amend, or revise any 
mandate or instruction previously given to the Bank.

	) i يجــوز للشــخص المفــوض تغييــر أو تعديـــل أو مراجعــة أي أمــر أو تعليمــات ســبق
ــل. ــك مــن قب ــا للبن تقديمه

9.8. The Customer agrees and acknowledges that the Bank’s Shariah 
Supervisory Board may from time to time amend or establish 
further guidelines for the Bank in respect of the Account(s) and/
or recommend subsequent changes, modifications or further 
requirements relating to the Account(s) and/or these Terms and 
Conditions. The Customer hereby consents to the compliance by the 
Bank and the Customer with any such amended or further guidelines 
and to any subsequent changes, modifications or requirements 
in relation to the Account(s) and/or these Terms and Conditions 
relating thereto.

ــل . 	.	 ــك أن تقــوم بتعدي ــة الشــرعية بالبن ــة الرقاب ــوز لهيئ ــه يج ــر بأن ــون ويق يوافــق الزب
أو وضــع ضوابــط أخــرى للبنــك فيمــا يتعلــق بالحســابات أو التوصيــة بتغييــرات أو 
ــات أخــرى تتصــل بالحســابات وهــذه الشــروط والأحــكام.  تعديــات لاحقــة أو متطلب
هــذه  مــن  بــأي  والزبــون  البنــك  بواســطة  الالتــزام  علــى  الزبــون  يوافــق  وبهــذا 
التعديــات أو الضوابــط أو أي تغييــرات أو تعديــات أو متطلبــات لاحقــة تتصــل 

بالحســاب و/أو الشــروط والأحــكام المتصلــة بهــا.

9.9. The Customer acknowledges that as at the date of applying for the 
opening of an Account, the Customer is solvent and has not ceased 
to make payment of any debts within the meaning of Article 609 of 
the OCL.

يقــر الزبــون فــي تاريــخ تقديــم طلــب فتــح الحســاب، بأنــه قــادر علــى الســداد و أنــه لــم . 	.	
يتوقــف عــن ســداد أي ديــون بحســب المعنــى الــوارد فــي المــادة 609 مــن القانــون 

التجــاري العمانــي.

10. Standing Instructions [SI] التعليمات الثابتة. 		

10.1. The Additional Terms and Conditions in this section apply where a 
Customer subscribes to a “Standing Instruction” using the Bank’s 
standard application and/or through electronic banking channel.

تُطبــق الشــروط والأحــكام الإضافيــة فــي هــذا القســم عندمــا يقــوم الزبــون بطلــب . 	.		
“التعليمــات الثابتــة” باســتخدام اســتمارة البنــك المتعمــدة و/ أو مــن خــال القنــوات 

المصرفيــة الإلكترونيــة.

10.2. SI means customer instruction to transfer funds from the account to 
another party or parties within the bank or outside on a given date & 
frequency subject to terms & conditions here under.

التعليمــات الثابتــة تعنــي تعليمــات الزبــون بتحويــل الأمــوال مــن الحســاب إلــى طــرف . 	.		
آخــر أو أطــراف أخــرى بالبنــك أو خارجــه، فــي تاريــخ محــدد ومــدة زمنيــة محــددة تخضــع 

للشــروط والأحــكام المبينــة أدنــاه.

10.3. That the Bank will be responsible for effecting the standing 
instruction on the specified date (if it falls on a public holiday then on 
the next working day) subject to availability of funds in the funding 
account to meet the SI amount and associated bank charges.

أن البنــك ســيتحمل مســؤولية تنفيــذ التعليمــات الثابتــة فــي التاريــخ المحــدد( إذا . 	.		
صــادف التاريــخ إجــازة رســم ســيتم تنفيــذ التعليمــات الثابتــة فــي يــوم العمــل التالــي 
)إذا توفــر رصيــد كافٍ فــي الحســاب لتحويــل المبلــغ المحــدد بموجــب التعليمــات 

ــة. ــك ذات الصل ــة ورســوم البن الثابت



10.4. that the Bank is not obliged to advise me/us if the account has 
insufficient funds to meet the standing instruction, and that the Bank 
may cancel this standing instruction, without notice/ advice to me/
us if the Bank is unable to effect it three times consecutively, due to 
unavailability of funds in my/our account.

أن البنــك غيــر ملــزم بإباغــي/ إباغنــا إذا لــم يتوفــر رصيــد كاف بالحســاب لتنفيــذ . 	.		
الثابتــة دون إخطــاري/  التعليمــات  إلغــاء هــذه  للبنــك  الثابتــة، ويمكــن  التعليمــات 
إخطارنــا فــي حالــة عــدم تمكــن البنــك مــن تنفيــذ هــذه التعليمــات الثابتــة خــال ثاثــة 

ــد كاف فــي حســابي/ حســابنا.  ــة بســبب عــدم توفــر رصي ــام متتالي أي

10.5. That the Bank reserves the right to determine the priority of this 
standing instruction against cheques presented or any other existing 
arrangements made with the Bank.

الثابتــة فــي مقابــل . 	.		 التعليمــات  بالحــق فــي تحديــد أولويــة هــذه  البنــك  يحتفــظ 
البنــك. مــع  أخــرى مبرمــة  ترتيبــات  أي  أو  المقدمــة  الشــيكات 

10.6. That the standing instruction will remain effective notwithstanding 
the death or bankruptcy/ liquidation until notice of such incident, or 
the revocation of this instruction is received by the Bank.

تبقــى هــذه التعليمــات الثابتــة ســارية المفعــول بغــض النظــر عــن وفــاة مقــدم . 	.		
الطلــب أو إفاســه/ تصفيــة ممتلكاتــه إلــى أن يتــم الإبــاغ عــن حــدوث أي مــن هــذه 

ــاً بإلغــاء هــذه التعليمــات.  ــك طلب الحــالات أو يســتلم البن

10.7. That any amendment or cancellation of this standing instruction 
should reach the Bank at least one week before the next successive 
payment is due.

يجــب إبــاغ البنــك بــأي تعديــل أو إلغــاء لهــذه التعليمــات الثابتــة خــال أســبوع علــى . 	.		
الأقــل قبــل حلــول موعــد اســتحقاق الســداد التالــي.

10.8. That neither the Bank, nor its branches, correspondents or Agents 
are responsible for any loss, delay, error or omission arising out of any 
mode of communication used for effecting this standing instruction.

لا يتحمــل البنــك ولا أيــاً مــن فروعــه أو مراســليه أو وكائــه المســؤولية تجــاه أي . 	.		
خســارة، أو تأخيــر أو خطــأ أو تقصيــر قــد ينتــج عــن أي وســيلة تواصــل مســتخدمة 

لتنفيــذ التعليمــات الدائمــة.

11. Representations and warranties الضمانات والتعهدات. 		

11.1. The Customer represents and warrants to the Bank on the date of 
signing these Terms and Conditions that;

يتعهد الزبون للبنك اعتباراً من تاريخ توقيع هذه الشروط والأحكام بما يلي:. 	.		

11.2. it has the legal capacity to sign these Terms and Conditions and 
open the Account(s);

الحســاب/ . 	.		 وفتــح  والأحــكام  الشــروط  هــذه  لتوقيــع  القانونيــة  الصفــة  لديــه  أن 
الحســابات؛

11.3. the execution by it of these Terms and Conditions has been duly 
authorized;

أن لديه التفويض الضروري لتوقيع هذه الشروط والأحكام؛. 	.		

11.4. these Terms and Conditions and each transaction contemplated by 
these Terms and Conditions will be binding and enforceable upon the 
customer and will not violate the terms of any other agreement to 
which the Customer is a party; 

أن هــذه الشــروط والأحــكام وكل معاملــة منصــوص عليهــا فــي هــذه الشــروط . 	.		
والأحــكام ســتكون ملزمــة وقابلــة للتنفيــذ ضــد الزبــون وأنــه لــن يقــوم بمخالفــة 

شــروط أيــة اتفاقيــة أخــرى يكــون الزبــون طرفــاً فيهــا؛

11.5. it has and will at all times maintain all authorizations, approvals, 
licenses and consents required to enable it lawfully to perform its 
obligations under these Terms and Conditions.

والتراخيــص . 	.		 والموافقــات  التفويضــات  بجميــع  الأوقــات  جميــع  فــي  ســيحتفظ 
المطلوبــة لمســاعدته بطريقــة قانونيــة علــى تنفيــذ التزاماتــه بموجــب هــذه الشــروط 

والأحــكام.

12. Notices and change of address الإشعارات وتغيير العنوان. 		

12.1. All written notices, letters and statements will be sent to the 
Customer’s primary address specified in the Account opening form. 
Any document shall be deemed to be received seven days after they 
have been sent to the last address given by the Customer / User 
and in the case of the Bank to the address mentioned in the heading 
above or immediately upon receipt electronically to the mailbox of 
either party as per the available email address. If the Customer’s 
primary address is abroad, then the period will be extended to 14 
days.

إلــى . 	.		 الحســاب  وكشــوفات  والرســائل  الخطيــة  الإشــعارات  جميــع  إرســال  ســيتم 
العنــوان الرئيســي للزبــون الموضــح فــي اســتمارة فتــح الحســاب. يُعتبــر أنــه قــد 
تــم تســليم أيــة وثيقــة بعــد )7( أيــام مــن إرســالها إلــى العنــوان المقــدم مــن قبــل 
الزبــون/ المســتخدم، إذا كان العنــوان الرئيســي للزبــون خــارج الســلطنة، فيتــم تمديــد 

ــاً. ــى )14( يوم ــرة إل الفت

12.2. The Customer must advise the Bank immediately in writing if the 
personal or business address including the telephone number (and 
email address if applicable) changes. The Bank will amend its records 
only upon receiving a letter confirming such changes. The Customer 
hereby indemnifies the Bank against any costs or expenses the Bank 
may incur due to the Customer’s failure to advise the Bank of the 
change of its address.

يجــب علــى الزبــون إعــام البنــك مباشــرة عبــر رســالة خطيــة إذا قــام بتغييــر عنوانــه . 	.		
الشــخصي أو عنــوان العمــل بمــا فــي ذلــك رقــم الهاتــف )وعنــوان البريــد الإلكترونــي 
إن وجــد(. ســيقوم البنــك بتعديــل ســجاته عنــد تلقيــه رســالة تؤكــد هــذه التغييــرات. 
يقــوم الزبــون بتعويــض البنــك عــن أيــة تكاليــف أو نفقــات يتكبدهــا البنــك بســبب 

فشــل الزبــون فــي تقديــم المعلومــات الكافيــة.

12.3. In addition, the Bank may also publish notices of a general nature 
which are applicable to all Customer / Users on its website. Such 
notices will have the same effect as a notice served individually to 
each Customer / User.

بالإضافــة إلــى ذلــك، قــد يقــوم البنــك بتعميــم إشــعارات ذات طبيعــة عامــة تنطبــق . 	.		
علــى جميــع الزبائــن/ المســتخدمين علــى الموقــع الإلكترونــي. هــذه الإشــعارات 

ــون/ مســتخدم علــى حــدة ــكل زب ــر للإشــعار المقــدم ل ســوف تحمــل نفــس التأثي

13. Privacy and data protection 		 .الخصوصية وحماية البيانات

13.1. The Bank will treat the Customer’s personal information as private 
and confidential (even when it has no longer a relationship with the 
Bank) subject to the applicable laws and regulations in Oman. 

ســيحافظ البنــك علــى ســرية وخصوصيــة المعلومــات الشــخصية للزبــون )حتــى . 	.		
بعــد انتهــاء العاقــة بيــن الزبــون والبنــك( بحســب القوانيــن واللوائــح المطبقــة فــي 

عمــان.

13.2. The Bank will not reveal the Customer’s name, address or any details 
of the Customer’s relationship with the Bank to anyone, other than in 
the following cases where:

لــن يقــوم البنــك بالكشــف عــن اســم الزبــون أو عنوانــه أو أيــة تفاصيــل أخــرى تخــص . 	.		
عاقــة الزبــون مــع البنــك لأي شــخص فيمــا عــدا الحــالات التاليــة:

i. the Bank releases such information to its personnel, advisors, 
agents, subsidiaries, affiliates or branches; 

	) i كشــف البنــك لتلــك المعلومــات لموظفيــه، أو مستشــاريه، أو وكائــه، أو الشــركات
التابعــة لــه أو فروعــه؛

ii. the Bank has to give information by any applicable law or 
regulation; 

	)) iفي حال كان ملزماً بكشف المعلومات بموجب أي لائحة أو قانون معمول به؛

iii. there is a duty to the public to reveal the information; 	))) iفي حال وجود واجب للكشف عن المعلومات أمام الجمهور؛

iv. the Bank’s interests require it to give such information; 	)) iإذا تطلبت مصلحة البنك اعطاء هذه المعلومات؛

v. the Customer asks to reveal the information, or gives consent; 	) iإذا طلب الزبون الكشف عن المعلومات، أو وافق على كشفها؛

vi. the Bank needs to outsource work to third parties; or 	)) iإذا تعين على البنك الاستعانة بأطراف أخرى؛ أو

vii. the Bank transfers or assigns any of its rights or obligations to 
a third party.

	))) iإذا حول البنك أو نقل أياً من حقوقه أو التزاماته إلى طرف ثالث



14. Right of Lien and Setoff حق الرهن والمقاصة. 		

14.1. The Bank may, at any time assert a lien (with the consent of the 
Customer) over any money, shares, securities, documents or other 
assets and property of whatever nature which are held in the 
Customer’s name in any Account and / or at any branch of the Bank. 
The Bank may at any time, apply all or part of the money, shares, 
securities, documents or other assets and property of whatever 
nature which are held in the Customer’s name in any Account and 
/ or at any branch of the Bank (including, if applicable, before the 
maturity of a fixed deposit) towards any indebtedness, howsoever 
incurred and whether actual or contingent, of the Customer to the 
Bank (or if the Account is a Joint Account, any such indebtedness 
of any of the Joint Customers to the Bank, whether several or joint 
or otherwise) and whether in the same currency as the Account 
or not. The Bank may affect any necessary conversions at the rate 
of exchange at which the Bank is able to purchase the currency of 
the Customer’s obligations or at the Bank’s own prevailing rate of 
exchange displayed at the Bank’s counters, as the Bank may select 
at its absolute discretion. All costs, incurred by the Bank in respect 
of the exercise of the said right of lien and set off shall be for the 
account of the Customer and payable on demand.

يجــوز للبنــك فــي أي وقــت مــن الأوقــات أن ينفــذ أي رهــن )بموافقــة الزبــون( علــى . 	.		
أي مبالــغ ماليــة أو أســهم أو أوراق ماليــة أو ســندات أو أصــول وممتلــكات أخــرى أيــاً 
كان نوعهــا تكــون باســم الزبــون فــي أي حســاب و/أو أي فــرع مــن فــروع البنــك. يجــوز 
ــة أو مســتندات  ــك فــي أي وقــت اســتخدام أي أمــوال أو أســهم أو أوراق مالي للبن
أو أصــول أخــرى وممتلــكات أيــاً كان نوعهــا تكــون باســم الزبــون فــي أي حســاب و/أو 
أي فــرع مــن فــروع البنــك )وتشــمل إن وجــد قبــل حلــول موعــد الاســتحقاق للوديعــة 
الثابتــة( لســداد أي مديونيــة كيفمــا نشــأت وســواء كانــت فعليــة أو مشــروطة  للبنــك 
مــن الزبــون )وإذا كان الحســاب مشــتركا أي مســؤولية لأي مــن الزبائــن المشــتركين 
للبنــك ســواء  فرديــة أو جماعيــة( ســواء بنفــس عملــة البنــك أو بغيرهــا. يجــوز للبنــك 
إجــراء أي عمليــات صــرف عملــة تكــون ضروريــة بســعر الصــرف الــذي يســتطيع البنــك 
ــون أو بســعر الصــرف الســاري الخــاص بالبنــك والمعــروض  ــه شــراء التزامــات الزب ب
فــي فــروع البنــك والــذي يقــوم البنــك باختيــاره بنــاءً علــى تقديــره المطلــق، وأن كافــة 
التكاليــف التــي تحملهــا البنــك فيمــا يتصــل بحــق الرهــن المذكــور والتســوية علــى 

حســاب الزبــون تدفــع عنــد الطلــب. 

15. Closures or Transfer Account إغلاق أو تحويل الحساب:. 		

15.1. The Bank shall have the right at any time in its discretion to close 
any Account and to request immediate settlement thereof (and the 
return of any unused cheques) without giving any reason whatsoever 
and without incurring any liability in so doing. In such event, the Bank 
may mail to the Customer a cheque for the balance in the currency 
of the Account.

ــره إغــاق أي حســاب وطلــب تســويته . 	.		 ــاءً علــى تقدي يحــق للبنــك فــي أي وقــت وبن
فــورا )وإرجــاع أي شــيكات غيــر مســتخدمة( دون تقديــم أي ســبب ودون تحمــل أي 
مســؤولية نتيجــة ذلــك. وفــي هــذه الحالــة يجــوز للبنــك إرســال شــيك للزبــون بالرصيــد 

بعملــة الحســاب. 

15.2. Without prejudice to the Bank’s aforesaid right, the Bank shall be 
entitled to close the Account without notice to the Customer if the 
Customer issues any cheques with insufficient funds in the Account.

دون المســاس بحقــوق البنــك المذكــورة أعــاه، يحــق للبنــك إغــاق الحســاب دون . 	.		
ــون بإصــدار شــيكات دون توفــر  ــة أن يقــوم الزب ــون فــي حال ــى الزب ــه إشــعار إل توجي

ــة فــي الحســاب.  أمــوال كافي

15.3. The Customer consents and agrees that the account may be 
transferred (whether by assignment, novation or otherwise) by the 
Bank to a third party (“Assignee”) upon not less than thirty (30) 
days prior written notice to the Customer. During the said notice 
period, the Customer may approach the Bank to close the Account 
in accordance with and subject to these Terms and Conditions. 
Upon such transfer, the Assignee shall assume all the Bank’s rights 
and obligations vis-à-vis the Customer, the Account and all ancillary 
matters, including with regard to any liability of the Customer or any 
collateral security for any liability of the Customer.

يوافــق الزبــون علــى أنــه يجــوز تحويــل الحســاب )ســواء بالتنــازل أو اســتبدال الالتــزام . 	.		
أو غيــر ذلــك( إلــى الغيــر )“المتنــازل لــه”( بتقديــم إشــعار خطــي مســبق إلــى الزبــون 
لا يقــل عــن ثاثيــن )30( يومــا. وخــال فتــرة الإشــعار يجــوز للزبــون مراجعــة البنــك 
لإغــاق الحســاب وبموجــب هــذه الشــروط والأحــكام. وعنــد التحويــل يتحمــل للمتنــازل 
لــه كافــة حقــوق البنــك والتزاماتــه المتصلــة بالزبــون، والحســاب والأمــور الأخــرى، بمــا 

فيهــا أي التــزام للزبــون أو أي ضمــان احتياطــي لأي مطالبــة للزبــون. 

15.4. On closure of the Account, any unused cheques relating to the 
Account must be returned by the Customer to the Bank.

عنـــــد إغــاق الحســـاب يجــب علــى الزبــون إعــــادة أي شيــــكات غيــر مستخدمــــة متعلقة . 	.		
بالحســــاب إلــى البنك. 

15.5. Upon closure of the Account, any unused cheques relating to the 
Account must be returned by the Customer to the Bank. The Bank 
will discharge its liability to the Customer by refunding the amount 
of the credit balance remaining in the Account after deducting any 
charges, fees and other expenses incurred by the Bank in relation 
to the closure of the Account to the Customer. If such funds are 
not collected from the Bank within seven hundred and thirty (730) 
days from the date notice for collection is sent to the Customer the 
funds shall be transferred to a charity to be selected by the Bank. 
However, the Customer shall be paid the amount due to him if he so 
claims before that time. Such notice will be sent to the Customer’s 
last known mailing address as informed by the Customer to the 
Bank, with delivery deemed to have taken place a maximum of five 
(5) days thereafter. The Customer shall have no right to claim these 
funds after the expiry of such hold period. If there is debit balance 
in the Account, the Customer shall immediately pay the Bank the 
amount due from the Customer upon receipt of the Bank’s advice of 
the closure of the Account.

ســيقوم البنــك بتســوية الالتزامــات للزبــون مــن خــال إرجــاع مبالــغ الرصيــد المتبقــي . 	.		
فــي الحســاب للزبــون بعــد خصــم أي رســوم وتكاليــف ومصروفــات أخــرى قــد يكــون 
البنــك تحملهــا والمتعلقــة بإغــاق الحســاب. إذا لــم يتــم اســتام هــذه المبالــغ مــن 
البنــك خــال 730 يومــا مــن تاريــخ إرســال الإشــعار بالاســتام إلــى الزبــون، ســيتم 
تحويــل المبالــغ إلــى جهــة خيريــة يختارهــا البنــك. وعلــى كل، يجــب علــى الزبــون 
اســتام المبالــغ المشــار إليهــا قبــل المــدة المذكــورة. يتــم إرســال هــذا الإشــعار إلــى 
آخــر عنــوان مســجل للزبــون بالبنــك، ويتــم اعتبــار الإشــعار مســتلماُ خــال 5 ايــام مــن 
ــاء المــدة  ــد انته ــغ بع ــة بهــذه المبال ــون المطالب ــق للزب ــد أقصــى. لا يح الإرســال بح
المذكــورة. إذا كان هنــاك رصيــد دائــن فــي الحســاب، يجــب علــى الزبــون ســداد المبلــغ 
المســتحق للبنــك علــى الفــور حالمــا يســتلم الإشــعار بإغــاق الحســاب مــن البنــك.

16. Statement of Account كشف الحساب. 		

16.1. The Bank shall provide to the Customer periodic statements of 
account or as may otherwise be agreed.

يقــوم البنــك بتقديــم كشــوفات حســاب دوريــة إلــى الزبــون أو مــا يتفــق عليــه بخــاف . 	.		
ذلك.

16.2. In the case of non-receipt of a statement of account, the Customer 
shall notify the Bank of such non-receipt within thirty (30) days of 
the end of the period to which the statement of account relates 
(where applicable).

ــدم . 	.		 ــد ع ــك عن ــون بإخطــار البن ــدم اســتام كشــف الحســاب، يقــوم الزب ــة ع فــي حال
الاســتام خــال 30 يومــا مــن نهايــة الفتــرة المتصلــة بكشــف الحســاب  )إذا اقتضــى 

الأمــر(.

16.3. In the case of discrepancy in any entry or balance shown in a 
statement of account, the Customer shall notify the Bank of such 
discrepancy within thirty (30) days of the date of the statement.

فــي حالــة وجــود خطــأ فــي قيــد أو رصيــد فــي كشــف الحســاب، يقــوم الزبــون بإخطــار . 	.		
البنــك عــن هــذا الخطــأ خــال ثاثيــن )30( يومــا مــن تاريــخ كشــف الحســاب.  

16.4. The Customer shall be deemed to have received the statement of 
account and have irrevocably consented to the correctness of the 
entries and balance shown therein and the Customer waives any 
right to challenge the transactions, entries or other dealings on the 
Account unless:

ــى . 	.		 ــل النقــض عل ــون قــد اســتلم كشــف الحســاب ووافــق بشــكل لا يقب ــر الزب يعتب
صحــة القيــود والرصيــد ويتنــازل الزبــون عــن أي حــق فــي الاعتــراض علــى صحــة 

القيــود والتعامــات فــي الحســاب إذا:   

i. In the case of non-receipt of the statement of account, the 
Customer has notified the Bank within thirty (30) days of the 
end of the period to which the statement of account relates; 
and

	) i لــم يقــم الزبــون فــي حالــة عــدم اســتام كشــف الحســاب بإخطــار البنــك خــال ثاثيــن
)30( يومــا مــن نهايــة الفتــرة المتعلقــة بكشــف الحســاب؛ و



ii. In the case of discrepancies in any entry or the balance shown 
in the statement of account, the Customer has notified the 
Bank within thirty (30) days of the date of the statement and 
such notification has been agreed and accepted by the Bank

	)) i فــي حالــة وجــود خطــأ فــي كشــف الحســاب وأي قيــد أو فــي الرصيــد الموضــح
فــي كشــف الحســاب، وقــام الزبــون بإخطــار البنــك خــال 30 يومــا مــن تاريــخ كشــف 

ــك الإخطــار ــل ذل الحســاب ووافــق البنــك وقب

17. Bank’s Books & Records and Customer Information دفاتر البنك والسجلات ومعلومات الزبون. 		

17.1. The Bank’s books, records and accounts shall be conclusive and 
binding. Any certificate, printout or statement of account issued 
by the Bank shall be final and conclusive evidences against the 
Customer of the correctness thereof in any legal proceedings or 
otherwise.

ــة وملزمــة. وأي شــهادة أو إيصــال . 	.		 ــه نهائي ــه وحساباتـ ــك وسجاتـــ ــر البن ــون دفات تك
أو كشــف حســاب يصــدره البنــك يعتبــر إثباتــاً نهائيــاً وملزمــاً للزبــون بصحتــه فــي أي 

إجــراءات قانونيــة أو غيــره

17.2. The Customer acknowledges and accepts that telephone calls by or 
to the Bank may be recorded for the protection of the interest of the 
Customer and the Bank.

يقــر الزبــون ويوافــق علــى أن الاتصــالات الهاتفيــة مــن قبــل البنــك قــد يتم تســجيلها . 	.		
لحمايــة مصالــح الزبــون والبنك. 

17.3. The Customer acknowledges and agrees that the Bank may 
maintain, transfer, process and store its data, information and 
records in electronic form, on microfilm or other methods (including 
in processing centers and databases outside of the SULTANATE 
OF OMAN) and further agrees that the messages, cables, telexes, 
facsimiles, microfilms, tapes computer printouts and photocopies, 
which may be exhibited by the Bank as an extract from its files, 
books, records or accounts shall constitute conclusive evidence of 
the genuineness of the contents thereof. 

يقــر الزبــون ويوافــق علــى أنــه يجــوز للبنــك حفــظ وتحويــل ومعالجــة وتخزيــن بياناتــه . 	.		
)بمــا فــي  غيــره  أو  الميكروفيلــم  إلكترونــي علــى  ومعلوماتــه وســجاته بشــكل 
ــات خــارج ســلطنة عمــان( ويوافــق أيضــا علــى  ــز المعالجــة وقواعــد البيان ذلــك  مراك
أن الرســائل والبرقيــات والتلكــس والفاكــس والميكروفيلــم والمعلومــات المطبوعــة 
ودفاتــره  ملفاتــه  مــن  كمســتخرج  البنــك  يقدمهــا  التــي  والنســخ  الحاســوب  مــن 

ــا.    ــة محتوياته ــى صح ــاً عل ــاً قاطع ــل إثبات وحســاباته تمث

17.4. The Customer acknowledges and agrees the Bank may utilize the 
services of third-party contractors and that any such third party may 
have access to the Bank’s books and records including information 
regarding the Customer and the Account.

يقــر الزبــون ويوافــق علــى أنــه يجــوز للبنــك اســتخدام مقاوليــن مــن جهــات أخــرى وأن . 	.		
أي جهــة أخــرى يجــوز لهــا الإطــاع علــى دفاتــر وســجات البنــك بمــا فيهــا المعلومــات 

الخاصــة بالزبــون والحســاب. 

17.5. Notwithstanding the provisions of Article 70 of Royal Decree 
114/2000 (the Oman Banking Law), the Customer irrevocably 
consents to the disclosure and reporting by the Bank, its officers, 
employees and/or agents, in any whatsoever, of any information 
relating to the Customer and its account relationship with the Bank 
(including without limitation, credit balances and deposits with the 
Bank, account history and other Customer related information) 
as the Bank, its employees, and/or agents may in their absolute 
discretion think fit to:

بصــرف النظــر عــن أحــكام المــادة 70 مــن المرســوم الســلطاني رقــم 114/2000 . 	.		
)القانــون المصرفــي العمانــي(، يـــوافق الزبــون بشــكل  غيــر قابــل للنقــض علــى أنــه 
يجــوز للبنــك ومســؤوليه وموظفيــه و/أو ووكائــه الإفصــاح عــن أي معلومــات تتصــل 
بالزبــون وعاقتــه بالبنــك )بمــا فــي ذلــك تاريــخ الحســاب ومعلومــات الزبــون الأخــرى( 
حســب مــا يــرى البنــك وموظفيــه ووكائــه ووفقــا لتقديرهــم المطلــق  وحســبما 

يرونــه ضروريــا إلــى:

i. the Bank’s head office, any of its representative offices, 
subsidiaries, affiliates and branch in any jurisdiction and 
any related corporations of the Bank, or any member of the 
Maisarah Islamic Banking Services;

	) i المكتــب الرئيســي للبنــك أو أي مــن مكاتبــه التمثيليــة أو الجهــات التابعــة والمرتبطــة
ــك أو أي  ــة بالبن ــرى ذات صل ــة وأي مؤسســات أخ ــه أو أي ســلطة قضائي ــه وفروع ب

شــركة فــي ميســرة للخدمــات المصرفيــة الإســامية. 

ii. service providers including persons to whom the Bank has 
outsourced any operational functions which may be engaged 
by the Bank to carry out any of the Bank’s businesses or 
operations (including without limitation, ATM, credit card or 
other network providers) within or outside of the SULTANATE 
OF OMAN and are under a duty of confidentiality to the Bank;

	)) i مــزودي الخدمــات بمــا فيهــم الذيــن يســند لهــم البنــك أداء أي مهــام تشــغيلية
ويعينهــم للقيــام بــأي مــن أعمــال البنــك أو عملياتــه )وتشــمل علــى ســبيل المثــال 
أجهــزة الصــراف الآلــي والبطاقــات الائتمانيــة أو  مــزودي الشــبكات الأخــرى( داخــل أو 

خــارج ســلطنة عمــان ويلتزمــون بواجــب الســرية تجــاه البنــك.

iii. the Bank assumes no responsibility for the realization of any 
Foreign Instrument deposited with it or for the value given by 
a foreign bank or for any mail or communication delays, loss 
of mail or courier, operating errors, clearing system delays or 
for any charge, expense or loss, howsoever caused; and

	))) i لا يتحمــل البنــك ايــة مســؤولية عــن تحصيــل أي أداة أجنبيــة تــودع لديــه أو عــن القيمــة
التــي يقدمهــا أي بنــك أجنبــي أو عــن أي تأخيــر فــي البريــد أو الاتصــالات، أو فقــدان 
البريــد، أو الأخطــاء التشــغيلية، أو عــن أي تأخيــر فــي نظــام المقاصــة أو عــن أيــة 

تكاليــف أو مصروفــات أو خســائر مهمــا كان ســببها

iv. in certain countries, clearing of cheques may be with recourse 
and, even when funds are made available, the drawee bank 
may return the cheque or recall the funds.

	)) i فــي دول معينــة، تتــم مقاصــة الشــيكات مــع الاحتفــاظ بحــق الرجــوع وحتــى مــع
توفيــر الأمــوال فــي الحســاب، يجــوز للبنــك المســحوب عليــه إعــادة الشــيك أو طلــب 

اســترداد الأمــوال.

18. Joint Accounts الحسابات المشتركة. 		

18.1. If the Account is opened in the name of one or more Customers 
(the “Joint Customers”), this Clause 16 shall constitute an agreement 
between the Joint Customers, jointly and severally, as well as 
between the Joint Customers and the Bank and shall be applicable in 
addition to the other provisions of these Terms and Conditions.

إذا فتــح الحســاب باســم زبــون أو أكثــر )»زبائــن مشــتركين«( يشــكل هــذا البنــد )16( . 	.		
اتفاقــا بيــن الزبائــن المشــتركين فــرادى ومجتمعيــن إضافــة إلــى الزبائــن المشــتركين 

والبنــك ويكــون نافــذاً إلــى جانــب البنــود الأخــرى مــن هــذه الشــروط والأحــكام.

18.2. Instructions in respect of a joint Account (the “Joint Account”) may 
be given by such of the Customers as are specified in the account 
opening form (including withdrawal in favor of the signatory thereof 
and the Allocation of the credit balance in the case of the demise 
of a Customer) and the Joint Customers hereby accept and ratify 
all actions carried out by the Bank pursuant to such instructions. 
Any debit balance arising on the Account for any reason (and any 
other liability that may be incurred) will be the joint and several 
responsibilities of all the Joint Customers. Any such liability will not 
be discharged or otherwise affected by the death or incapacity of 
any one or more of the Joint Customers.

تقــدم التعليمــات المتعلقــة بالحســاب المشــترك )»الحســاب المشــترك«( مــن قبــل . 	.		
الزبائــن المحدديــن فــي اســتمارة فتــح الحســاب )بمــا فــي ذلــك الســحب لصالــح 
الموقّــع علــى تلــك التعليمــات( ويــوزع الرصيــد الدائــن فــي حالــة وفــاة احــد الزبائــن( 
ويقبــل الزبائــن المشــتركين ويتعهــدون بــأن كافــة التصرفــات التــي يقــوم بهــا البنــك 
طبقــا لهــذه التعليمــات. وأي رصيــد مديــن ينشــأ فــي الحســاب لأي ســبب )وأي 
ــن. ولا تســقط  ــن ومجتمعي ــن منفردي ــون مســؤولية الزبائ ــرى تحــدث( تك ــة أخ مطالب
ــن الحســاب  ــر مــن زبائ ــة واحــد أو أكث ــر البنــك بوفــاة أو عــدم أهلي ــة أو يتأث أي مطالب

المشــترك.  

18.3. The Bank may continue to rely upon the information provided in the 
account opening form until it is notified to the contrary by any one 
or more of the Joint Customers and, if it deems necessary, has been 
able to advise everyone whom it considers to be affected by it.

يجــوز للبنــك أن يســتمر فــي الاعتمــاد علــى المعلومــات المقدمــة فــي نمــوذج . 	.		
ــن  ــر مــن الزبائ ــد أو أكث ــق واح ــك عــن طري ــر ذل ــم إشــعاره بغي ــى يت ــح الحســاب حت فت
ــك إذا رأى ضــرورة  ــر بذل ــه يتأث ــاغ كل مــن يعتقــد ان ــى أن يقــوم بإب المشــتركين، إل

لذلــك.

18.4. The Joint Customers acknowledge that the authorized Person 
or signatory to the Account may order any transfer of the credit 
balance of Account or any part thereof to his own personal account 
or order, and may charge the credit balance of this Account or any 
part thereof as security for credit facilities granted to such person or 
to third parties.

يقــر الزبائــن المشــتركون بأنــه يجــوز للشــخص المفــوض أو المخــول بالتوقيــع أن . 	.		
يأمــر بتحويــل رصيــد الحســاب الدائــن المتوفــر فــي الحســاب أو جــزء منــه إلــى حســابه 
الشــخصي الخــاص أو لأمــره ويجــوز لــه أن يرهــن الرصيــد الدائــن أو أي جــزء منــه 

ــر. ــك الشــخص أو للغي ــى ذل ــة إل ــة الممنوح كضمــان للتســهيات الائتماني

18.5. In the event of the demise of a joint Customer, the Bank may, in its 
sole discretion:

فــي حالــة وفــاة الزبــون المشــرك، يجــوز للبنــك بموجــب ســلطته التقديريــة المطلقــة . 	.		
أن:



i. the Bank shall be entitled to assume that the deceased Customer’s 
portion in the credit balance of the Account is proportionate to 
the number of Customers operating such Joint Account (the 
“Customer’s Portion”) and shall distribute the Customer’s Portion 
in accordance with such valid instructions received by the Bank 
by such persons authorized by the laws of succession for the time 
being applicable in the Sultanate of Oman;

	) i يكــون للبنــك الحــق فــي الافتــراض بــأن نســبة الزبــون المتوفــى فــي الرصيــد الدائــن
تتناســب مــع نســب عــدد الزبائــن الذيــن يقومــون بتشــغيل الحســاب المشــترك 
)“نســبة الزبــون”( ويقــوم بتوزيــع نســبة الزبــون بنــاء علــى التعليمــات التــي يتلقاهــا 
البنــك مــن الأشــخاص المفوضيــن بقانــون الميــراث الســاري حاليــا فــي ســلطنة 

عمــان. 

ii. freeze or suspend operation of the joint Account and refuse 
any and all deposits, credits and withdrawals until the Bank has 
received, in a form acceptable to the Bank in all respects, valid 
information, evidence or instructions in relation to the deceased 
joint Customer’s portion in the credit balance of the joint Account 
(the “Customer’s Portion”); and

	)) i ــات أو ــع الإيداع ــاف تشــغيل الحســاب المشــترك و رفــض أي أو جمي ــد أو إيق تجمي
الســحوبات إلــى أن يســتلم البنــك بالشــكل المقبــول والمائــم مــن كافــة النواحــي، 
معلومــات وأدلــة أو تعليمــات مثبتــة وواضحــة متعلقــة بحصــة الزبــون المتوفــى فــي 

رصيــد الحســاب المشــترك )نســبة الزبــون(؛ و

iii. the other individual(s) will immediately, (but in any event not later 
than ten (10) days after such death or legal disability), notify the 
Bank of such death or legal disability. In the absence of such written 
notice the survivor(s) will be liable to any claim by the Bank arising 
from continuation of the Account and the Bank will not be liable 
for allowing operations in the Account. On receipt of the notice, the 
Account will be frozen until the legal successor(s) to the deceased 
or the relevant Court or department or authority appoints a legally 
enabled individual. 

	))) i ــرة لا تتجــاوز ــك علــى الفــور )فــي فت ــن إشــعار البن يجــب علــى كافــة الأفــراد الآخري
عــن 10 أيــام فــي كل الأحــوال مــن بعــد الوفــاة أو عــدم الأهليــة القانونيــة(، بحــدوث 
حالــة الوفــاة أو عــدم الأهليــة القانونيــة. فــي حالــة عــدم وجــود إشــعار خطــي بذلــك، 
يحــق للبنــك مطالبــة الــوارث/ الورثــة بشــأن اســتمرارية الحســاب ولــن يكــون البنــك 
مســؤولا عــن الســماح بإجــراء العمليــات فــي الحســاب. عنــد اســتام الإشــعار، ســيتم 
تجميــد الحســاب إلــى أن يقــوم الورثــة القانونيــون للمتوفــى أو المحكمــة أو الجهــة 

ذات الصلــة بتعييــن شــخص مؤهــل قانونيــا.

iv. calculate and determine the Customer’s Portion in the credit 
balance of the joint Account in accordance with any mandate 
or agreement signed by the joint Customers and the Bank shall 
distribute the Customer’s Portion in accordance with such valid 
instructions received by the Bank by such persons authorised by 
the laws of succession for the time being applicable in Oman. The 
surviving Customers shall not be entitled to utilise the deceased 
Customer’s Portion.

	)) i ــد الحســاب المشــترك وفقــا لأي ــون فــي رصي ــد نســبة الزب ســيتم احتســاب وتحدي
تعليمــات أو اتفاقيــات موقعــة مــن قبــل الزبائــن المشــتركين والبنــك متعلقــة بنســبة 
الزبائــن وفقــا للتعليمــات التــي يتســلمها البنــك مــن قبــل الاشــخاص المخوليــن 
بموجــب قانــون الميــراث المطبــق فــي عمــان. لا يحــق لبقيــة الزبائــن اســتخدام نســبة 

الزبــون المتوفــى.

19. Available services – cheque books الخدمات المتوفرة – دفاتر الشيكات. 		

19.1. The Bank may supply a chequebook, payment instruments and/or 
other related materials to the Customer at the Customer’s request.

ــة . 	.		 ــرى ذات صل ــة مــواد أخ ــر شــيكات، أدوات للدفــع و/أو أي ــر دفت ــك توفي ــن للبن يمك
ــة الزبــون.  ــاءً علــى رغب بن

19.2. The Bank has the right to refuse to honour any cheque, instrument 
or instruction if the signature thereon or any entry, alteration or 
endorsement thereon is not acceptable to the Bank or if the funds in 
the Account are insufficient. In all such cases Bank shall be entitled to 
recover charges as per approved Bank Tariffs. In all such cases Bank 
shall be entitled to recover charges as per approved Bank tariffs.

يحــق للبنــك عــدم الوفــاء بأيــة شــيكات أو أدوات ماليــة أو تعليمــات إذا كان التوقيــع . 	.		
ــت الأمــوال فــي  ــك أو إذا كان ــول للبن ــر مقب ــر عليهــا، غي ــر أو تظهي عليهــا أو أي تغيي
الحســاب غيــر كافيــة. وفــي كل الاحــوال يحــق للبنــك تحصيــل الرســوم بحســب قائمــة 

الرســوم المطبقــة بالبنــك.

19.3. The Customer shall always protect the chequebooks issued by the 
Bank. In case a chequebook is lost or stolen the Customer has to 
immediately notify the Bank. The Bank will stop the payment of the 
lost/stolen cheques and issue the Customer with a new chequebook 
subject to the agreed charges. If the lost chequebook was found, 
it must be returned to the Bank. The Customer shall indemnify the 
Bank against any and all losses incurred by the Bank as a result of the 
lost/stolen cheques.

يجــب علــى الزبــون أن يحمــي علــى الــدوام دفاتــر الشــيكات الصــادرة عــن البنــك، . 	.		
كمــا يتوجــب عليــه إعــام البنــك مباشــرة فــي حالــة فقــدان أو ســرقة دفتــر الشــيكات. 
ســيقوم البنــك عندهــا بإيقــاف عمليــة دفــع الشــيكات المســروقة/المفقودة وإصــدار 
ــر  ــاد دفت ــة إيج ــاً للرســوم المتفــق عليهــا. فــي حال ــون وفق ــد للزب ــر شــيكات جدي دفت
الشــيكات المفقــود، فيجــب إعادتــه إلــى البنــك. يجــب علــى الزبــون تعويــض البنــك 

عــن أيــة خســائر يتحملهــا البنــك نتيجــة ضيــاع أو فقــدان الشــيكات.

19.4. In case of lost, stolen or misused cheques, the Customer hereby 
irrevocably agrees to assume full and absolute responsibility and 
liability in respect of the issuance and use of any cheques and shall 
be responsible in all cases arising out of theft of the chequebook or 
the misuse thereof, including forgery committed by any person. 

فــي حالــة فقــدان أو ســرقة أو ســوء اســتخدام الشــيكات، يوافــق الزبــون بشــكل . 	.		
قطعــي علــى أنــه يتحمــل المســؤولية الكاملــة والمطلقــة فيمــا يتعلــق بإصــدار أيــة 
شــيكات جديــدة واســتخدامها وأنــه ســيتحمل المســؤولية عــن كافــة الأمــور الناشــئة 
عــن ســرقة دفتــر الشــيكات أو ســوء اســتخدامه، بمــا فــي ذلــك حــالات التزويــر التــي 

يرتكبهــا أي شــخص.

19.5. The chequebook and all cheques remain the Bank’s property and 
must be returned to the Bank on demand. The Bank may ask the 
Customer to return the chequebook or the unused cheques in 
case the Customer breaches any of these Terms & Conditions or if 
the Bank believes that the cheques are being used for fraudulent 
purposes either by the Customer or by someone else.

دفتــر الشــيكات وجميــع الشــيكات هــو ملــكٌ للبنــك ويجــب إعادتهــم إلــى البنــك عنــد . 	.		
الطلــب. يجــوز للبنــك أن يطلــب مــن الزبــون إرجــاع دفتــر الشــيكات أو الشــيكات غيــر 
المســتخدمة فــي حــال نقــض الزبــون لأي مــن هــذه الشــروط و الأحــكام أو فــي حــال 
اعتقــاد البنــك أن الشــيكات يتــم اســتخدامها بغــرض الاحتيــال إمــا مــن قبــل الزبــون 

أو شــخص آخــر غيــره.

19.6. The Customer will return to the Bank any unused chequebooks, 
payment instruments and any other related materials when the 
relevant Account is closed.

عنــد إغــاق الحســاب، يتوجــب علــى الزبــون إعــادة أيــة دفاتــر شــيكات أو أدوات دفــع . 	.		
وأيــة مــواد أخــرى ذات صلــة غيــر مســتخدمة.

20. Cards and other services (Personal Accounts) البطاقات والخدمات الأخرى )الحسابات الشخصية(. 		

20.1. In the event the Bank issues an automated teller machine (ATM) 
or debit card (the “Card”) the following terms and conditions shall 
apply to the use of the Card, in addition to any specific terms which 
may be separately notified:

خصــم . 	.		 بطاقــة  أو  آلــي  صــراف  جهــاز  بطاقــة  بإصــدار  البنــك  قيــام  حالــة  فــي 
ــب أي  ــى جان ــة لاســتخدام البطاقــة إل )»البطاقــة«( تســري الشــروط والأحــكام التالي

أخــرى يتــم الإبــاغ بهــا بصــورة منفصلــة: شــروط 

i. The Card is issued at the discretion of the Bank and will at all times 
remain the property of the Bank. The Customer shall surrender the 
Card upon closure of the Account or upon demand by the Bank.

	) i إصــدار البطاقـــــة بموجــب الســلطة التقديريــة للبنــك وســتظل فــي كافـــة الأوقــات
مــــلكاً للبنــك. يقـــــوم الزبــون بإعـــــادة البطاقـــــة عنــد إغــاق الحســـــاب أو بنـــــاءً علــى 

طلــب البنــك.

ii. The Bank may, from time to time, amend the nature and scope of 
the services provided in relation to the Card and may discontinue 
any services at any time.

	)) i يجـــــوز للبنــك مــن وقــت لآخـــــر تعديـــل طبيعــــة ونطـــــاق الخدمــــات المقدمــــة فيمــــا
ــوز إيقــاف أي خدمــات فــي أي وقــت.  ــة ويجــ يتصــل بالبطاقــ

iii. The Customer shall keep the personal identification number (the 
“PIN”) confidential at all times. Any use of the Card or PIN shall be 
deemed to have been made by the Customer. The Customer will 
immediately notify the Bank in the event of loss or theft of the Card 
or of an unauthorized acquisition of the PIN. The Customer shall 
remain responsible for all Card transactions, effected by use of the 
Card, Card number or PIN until such time as the Bank confirms that 
it has received notice of loss or theft from the Customer.

	))) i يحتفــظ الزبــون برقــم التعريــف الشــخصي )الرقــم الســري( بسريـــــة فــي كافـــــة
الأوقــات. وأي اســتخدام للبطاقــة أو الرقــم الســري يعتبــر قــد تــم بواســطة الزبــون. 
علــى الزبــون إشــعار البنــك فــوراً فــي حالــة فقــدان أو ســرقة البطاقــة أو الحصــول 
غيــر القانونــي علــى الرقــم الســري. يظــل الزبــون مســؤولا عــن كافــة تعامــات 
ــري حتــى يؤكــد  ــة أو الرقــم الســــ البطاقــة الناتجــة عــن اســتخدامها أو رقــم البطاقـــــ

ــون.  ــه إشــعاراً عــن فقــدان أو ســرقة البطاقــة مــن الزب البنــك استامــــ



iv. The Bank’s records of all Card transactions shall be conclusive and 
binding on the Customer. The amount stated on any ATM screen or 
printed receipt or slip should not be conclusive of the state of the 
Account with the Bank.

	)) i .تكــون كافــة ســجات معامـــــات البطاقـــة لــدى البنــك شــاملة وملزمــة للزبــون
والمبــــلغ الموضــــح علــى أي شاشــة صــراف آلــي أو مطبــوع علــى ورقــة الإيصــال لا 

يحــدد وضــع الحســاب مــع البنــك. 

v. The Bank shall not be liable if the Card is not honored or accepted 
in any manner or if there is any mechanical defect in or malfunction 
of or insufficiency of funds in the ATM.

	) i لا يكــون البنــك مســؤولًا فــي حالــة عــدم قبــول البطاقــة بــأي شــكل أو بســبب عطــل
ميكانيكــي أو خلــل أو عــدم كفايــة النقــد فــي جهــاز الصــراف الآلــي. 

vi. Without prejudice to any of the Clauses, the Bank shall debit the 
customer’s account with the amount of any withdrawal /transfer, 
payment of telephone, water, electricity bills / payment for goods 
and services at point of sale (POS) terminals and all such payments 
as effected by the use of the debit Card, along with the related 
bank charges.

	)) i دون الإخــال بــأي مــن البنــود، يقــوم البنــك بالخصــم مــن الحســاب  أي مبلــغ ســحب
أو تحويــل أو ســداد فواتيــر الهاتــف أو المــاء والكهربــاء أو ســداد قيمــة البضائــع 
والخدمــات فــي نقــاط البيــع وكافــة عمليــات ســداد تتــم باســتخدام بطاقــة الخصــم 

إلــى جانــب خصــم الرســوم الخاصــة بالبنــك. 

20.2. In the event the Bank provides utility bill payment facilities to the 
Customer (whether by Card, telephone, electronic or internet 
banking services or otherwise) the following terms and conditions 
shall apply, in addition to any specific terms which may be separately 
notified;

فــي حالــة قيــام البنــك بتقديــم تســهيات ســداد الفواتيــر )ســواء بواســطة البطاقــة . 	.		
أو الهاتــف أو إلكترونيــا أو الخدمــات المصرفيــة الإلكترونيــة أو غيرها( تنطبق الشــروط 

والأحــكام التاليــة إضافــة إلــى أي شــروط خاصــة يتــم إباغهــا بصــورة منفصلــة:

i. The Bank may at any time at its discretion, suspend, cancel or vary 
any utility bill payment facilities.

	) i أي تغييــر  أو  إلغــــاء  أو  بتعليــق  لتقديــــــره  البنــك فــي أي وقـــت وفقـــــاً  يقــــــوم 
الفواتيـــر.  لســــداد  تسهيــــات 

ii. The Customer acknowledges that the Bank will act as an 
intermediary in transferring funds from the Account. The Bank shall 
not be responsible for and shall not be a party to any dispute or 
inquiry regarding the correctness of the utility bill, any payment or 
service.

	)) i ــأن البنــك ســيعمل كوســيط فــي تحويــل الأمــوال مــن الحســاب. ولا يقــر الزبــون ب
يكــون البنــك مســؤولًا ولا طرفــاً فــي أي نــزاع أو استفســار حــول صحــة الفاتــورة أو 

أي ســداد أو خدمــة. 

iii. The Customer expressly acknowledges that the payment of 
utility bills through the Bank will take at least three (3) working 
days to clear and, therefore, the Customer shall be responsible 
for ensuring payment is made in a timely manner. The Bank will 
not be responsible for any suspension or disconnection of any 
utility services, whether due to insufficient or delayed payment or 
otherwise.

	))) i يقــر الزبــون صراحــة بــأن ســداد فواتيــر الاســتهاك مــن خــال البنــك ســوف يســتغرق
ثاثــة )3( أيــام عمــل لإنجــاز عمليــة الســداد، وعليــه يكــون الزبــون مســؤولا عن ضمان 
الســداد فــي الوقــت المحــدد. ولا يكــون البنــك مســــؤولا عــن أي توقــف أو قطع لأي 

خدمـــــات ســواء بســبب عدم كفايـــــة المبلغ أو تأخر الســداد أو غيره. 

20.3. The Bank will facilitate the generation of a PIN and TPIN to be used 
in conjunction with the Card when effecting a transaction at an ATM 
or by Phone Banking that must comply with the minimum-security 
requirements established by the Bank. The Cardholder must ensure 
that:

ســيقوم البنــك بتشــغيل الرقــم الســري و كلمــة المــرور لمــرة واحــدة لاســتخدام مــع . 	.		
البطاقــة عنــد إجــراء المعامــات عبــر جهــاز الصــراف الآلــي أو مــن خــال الخدمــات 
ــات  ــى مــن مــن المتطلب ــزام بالحــد الادن ــف النقــال ويجــب الات ــر الهات ــة عب المصرفي

الأمنيــة المطبقــة بالبنــك. يجــب علــى صاحــب البطاقــة التأكــد ممــا يلــي:

i. all Cards are immediately signed using a ballpoint pen on receipt by 
the appropriate Cardholder;

	) i التوقيــع علــى جميــع البطاقــات فــورا باســتخدام قلــم حبــر جــاف عــن اســتامها مــن
قبــل صاحــب البطاقــة المعنــي؛

ii. all Cards are kept secure at all times; 	)) iالمحافظة على إبقاء البطاقات في مكان آمن في جميع الأوقات؛

iii. the PIN and TPIN are not made known to any other person; 	))) iعدم إطاع أي شخص كان على الرقم السري و كلمة المرور لمرة واحدة؛

iv. when the Cardholder changes the PIN/TPIN, these numbers should 
not include any four numbers in sequence from the numbers 
printed on the front or reverse of the Card; and

	)) i ،ــر الرقــم الســري و كلمــة المــرور لمــرة واحــدة عندمــا يقــوم صاحــب البطاقــة بتغيي
الأرقــام  مــن  متسلســلة  أرقــام  أربعــة  علــى  الجديــد  الرمــز  يحتــوي  لا  أن  يجــب 

البطاقــة؛ و أو خلــف  أمــام  المطبوعــة 

v. Cards are not used before or after the validity period stated on the 
Card after any notification of cancellation or withdrawal of the Card 
by the Bank or its Agent.

	) i عــدم اســتخدام البطاقــات قبــل أو بعــد مــدة الصاحيــة المبينــة علــى البطاقــة بعــد
قيــام البنــك أو الوكيــل بالإبــاغ عــن إلغــاء أو ســحب البطاقــة.

20.4. The Bank’s record of any transaction effected in conjunction with a 
PIN or TPIN shall be binding on the Cardholder as to its consequence.

ــة تخــص الرقــم الســري و كلمــة المــرور لمــرة . 	.		 ــأي معامل ســجات البنــك المتعلقــة ب
واحــدة تعــد ملزمــة ونافــذة لصاحــب البطاقــة.

20.5. The Bank reserves the right at all times and without notice to the 
Cardholder to:

يحتفظ البنك في جميع الأوقات و دون إشعار صاحب البطاقة بالحق في:. 	.		

i. refuse to authorise any Purchase or Cash Withdrawal;
	) iرفض السماح بإجراء أي عملية شراء أو سحب نقدي؛

ii. cancel or suspend the right to use any Card, PIN or TPIN in respect 
of all or specific functions or transactions; and

	)) i إلغــاء أو تعليــق الحــق فــي اســتخدام أي بطاقــة، أو رقــم ســري أو كلمــة المــرور لمــرة
واحــدة فيمــا يتعلــق بجميــع المعامــات أو بعــض منهــا؛ و

iii. refuse to renew or replace any Card.
	))) i.رفض تجديد أو استبدال أي بطاقة

20.6. The Bank shall not be liable to the Cardholder for any loss or damage 
arising from, or as a result of, the Bank exercising any of its rights 
under these Terms and Conditions.

لا يتحمــل البنــك المســؤولية أمــام صاحــب البطاقــة عــن أي خســائر أو اضــرار ناجمــة . 	.		
عــن أو كنتيجــة لممارســة البنــك لأي مــن حقوقــه بموجــب هــذه الشــروط والأحــكام.

20.7. If the card is lost, stolen, misplaced or damaged the cardholder must 
immediately report to the Bank on telephone number 24775777, and 
later confirm the incident in writing to the Bank.

فــي حالــة فقــدان أو ســرقة أو ضيــاع أو تلــف البطاقــة، يجــب علــى صاحــب البطاقــة . 	.		
إبــاغ البنــك علــى الفــور علــى الرقــم 24775777 ومــن ثــم الإبــاغ عــن ذلــك خطيــا 

إلــى البنــك.

20.8. If the card is lost or stolen the Bank will not be liable for any 
transactions happening between the time the card is lost and the 
time the card was blocked.

ــات . 	.		 ــك المســؤولية عــن أي عملي ــاع أو ســرقة البطاقــة لا يتحمــل البن ــة ضي فــي حال
ــاع البطاقــة ووقــت حجــز البطاقــة. ــرة بيــن وقــت ضي يتــم إجراؤهــا فــي الفت

20.9. The Bank will not guarantee goods or services purchased through 
the card, and shall not entertain any discrepancy or dispute arising 
out thereof between the cardholder and any other third party.

ــن . 	.		 ــر البطاقــة، ول ــة شــراء الســلع أو الخدمــات عب ــات فــي حال ــك ضمان لا يقــدم البن
ــزاع ينشــأ نتيجــة لذلــك بيــن صاحــب البطاقــة و أي  يتــم النظــر فــي أي اختــاف أو ن

أطــراف أخــرى.

20.10. The Bank may issue a PIN and/or TPIN for the Cardholder to be used 
in conjunction with the Card when effecting a transaction at an ATM 
or by Phone banking, and the Cardholder agrees that the PIN or TPIN 
may be sent by the Bank, by post, to the assigned address at the 
Cardholder’s risk.

ــى صاحــب . 		.		 ــدة إل ــك بإصــدار الرقــم الســري و/ أو كلمــة المــرور لمــرة واح يقــوم البن
البطاقــة ليتــم اســتخدامها عنــد تفعيــل البطاقــة وإجــراء معاملــة مــن خــال جهــاز 
الصــراف الآلــي أو مــن خــال الخدمــات المصرفيــة عبــر الهاتــف النقــال، ويوافــق 
صاحــب البطاقــة علــى قيــام البنــك بإرســال الرقــم الســري و/ أو كلمــة المــرور لمــرة 

واحــدة إلــى عنــوان صاحــب البطاقــة علــى مســؤوليته الشــخصية.



20.11. The Cardholder shall use all reasonable precautions to prevent the 
loss or theft of the Card, and shall not disclose the PIN or TPIN to any 
party.

يجــب علــى صاحــب البطاقــة اتخــاذ كافــة التدابيــر الاحتياطيــة المناســبة لمنــع ســرقة . 		.		
أو فقــدان البطاقــة، وعــدم الإفصــاح عــن الرقــم الســري و/ أو كلمــة المــرور لمــرة 

ــدة لأي شــخص. واح

20.12. If any Card is lost or stolen, or if the PIN or TPIN becomes known to 
any person other than the Cardholder or Supplementary Nominee, 
or the Card or the PIN or TPIN is for any other reason liable to be 
misused, the Cardholder must, as soon as possible, notify the Bank 
without delay and subsequently file a report to the ROP. In such 
circumstances, the Bank shall be entitled to temporarily suspend 
the use of the Card until further notice to the Cardholder. If a Card 
is subsequently found, it must not be used; and instead, must be 
returned to the Bank immediately, cut in two across the magnetic 
stripe.

ــة الإفصــاح عــن الرقــم الســري . 		.		 ــة فقــدان أو ســرقة أي بطاقــة، أو فــي حال فــي حال
و/ أو كلمــة المــرور لمــرة واحــدة لأي شــخص بخــاف صاحــب البطاقــة أو الشــخص 
الآخــر المخــول، أو فــي حالــة إســاءة اســتخدام البطاقــة أو  الرقــم الســري و/ أو كلمــة 
المــرور لمــرة واحــدة، يجــب علــى صاحــب البطاقــة وفــي أســرع وقــت ممكــن و دون 
تأخيــر، إشــعار البنــك ومــن ثــم تســجيل بــاغ بذلــك إلــى شــرطة عمــان الســلطانية. 
فــي مثــل هــذه الظــروف، يقــوم البنــك بإيقــاف اســتخدام البطاقــة بشــكل مؤقــت 
وحتــى إشــعار آخــر لصاحــب البطاقــة. إذا تــم العثــور علــى البطاقــة لاحقــا، يجــب عــدم 
اســتخدامها، وبــدلًا عــن ذلــك يجــب إعادتهــا إلــى البنــك علــى الفــور، وقطــع الشــريط 

المغناطيســي رأســياً.

20.13. Without prejudice to the Cardholders’ obligation to report the lost, 
stolen or misused Card, the Cardholder is required to notify the Bank 
in writing or through Phone banking of any loss or theft of the Card, 
TPIN or PIN immediately following such loss or theft. The Bank shall, 
in good faith, take the necessary measures to prevent use of a Card 
on receipt of such notification. However, the Bank shall assume no 
responsibility if such written notice is not received.

دون الإخــال بمســؤولية صاحــب البطاقــة فــي الإبــاغ عــن فقــدان أو ســرقة أو . 		.		
ســوء اســتخدام البطاقــة، فإنــه يجــب علــى صاحــب البطاقــة إبــاغ البنــك خطيــا أو مــن 
خــال الخدمــات المصرفيــة عبــر الهاتــف النقــال عــن أي فقــدان أو ســرقة للبطاقــة أو  
الرقــم الســري أو كلمــة المــرور لمــرة واحــدة، عنــد حــدوث ذلــك علــى الفــور. يجــب على 
ــد اســتام هــذا الإشــعار.  ــع اســتخدم البطاقــة عن ــر الازمــة لمن ــاذ التدابي ــك اتخ البن

ولكــن لا يتحمــل البنــك المســؤولية فــي حالــة عــدم اســتامه للإشــعار الخطــي.

20.14. The Bank may, at its absolute discretion, after getting the applicable 
fees, issue a replacement for any lost or stolen Card, or require 
the Cardholder to set-up a new PIN or TPIN on these Terms and 
Conditions or such other terms and conditions that the Bank may 
deem fit.

الرســوم . 		.		 تحصيــل  وبعــد  المطلقــة،  التقديريــة  ســلطته  بموجــب  البنــك  يقــوم 
المطبقــة، بإصــدار بطاقــة بديلــة للبطاقــة المفقــودة أو المســروقة، أو طلــب إنشــاء 
رقــم ســري جديــد أو كلمــة المــرور لمــرة واحــدة جديــدة مــن صاحــب البطاقــة بموجــب 

ــك مناســبة ــا البن ــرى يراه ــكام اخ ــكام أو شــروط وأح هــذه الشــروط والأح

20.15. The Cardholder shall be liable for any losses arising from the use 
of any Card, TPIN or PIN by any unauthorised person before the 
Bank receives notification of loss or theft of a Card, TPIN or PIN in 
accordance with this Clause 19.1. The Cardholder shall be liable for 
all losses to the Bank arising from the use of any Card by any person 
obtaining possession of that Card with the Cardholder’s consent, or 
where a Cardholder has been negligent

يتحمــل صاحــب البطاقــة المســؤولية عــن أي خســائر ناجمــة عــن اســتخدام أي بطاقــة، . 		.		
أو رقــم ســري أو كلمــة المــرور لمــرة واحــدة مــن قبــل أي شــخص غيــر مخــول، قبــل 
اســتام البنــك الإشــعار بفقــدان أو ســرقة البطاقــة أو كلمــة المــرور لمــرة واحــدة 
أو الرقــم الســري، وذلــك وفقــا للبنــد 19.1. يكــون حامــل البطاقــة مســؤولًا عــن 
جميــع الخســائر التــي يتكبدهــا البنــك نتيجــة اســتخدام أي بطاقــة مــن قبــل أي شــخص 
يحصــل علــى تلــك البطاقــة بموافقــة حامــل البطاقــة ، أو إذا كان حامــل البطاقــة 

مهمــاً.

20.16. The Cardholder shall assist, the Bank or its Agent, in the investigation 
of the loss, theft or possible misuse of a Card, or the disclosure of the 
PIN or TPIN and the recovery of a Card. The Cardholder consents to 
the disclosure to Agents of any relevant information concerning the 
Account in connection with such investigation or recovery.

يجــب علــى صاحــب البطاقــة تقديــم العــون للبنــك أو لأي مــن ممثليــه فــي التحقيــق . 		.		
الــذي يتــم اجــراؤه حــول ضيــاع أو ســرقة البطاقــة أو احتماليــة إســاءة اســتخدام 
البطاقــة، أو الإفصــاح عــن الرقــم الســري أو كلمــة المــرور لمــرة واحــدة و اســتعادة 
البطاقــة. يقــر صاحــب البطاقــة بالإفصــاح لممثــل البنــك أو مــن ينــوب عنــه عــن أي 
معلومــات ذات صلــة متعلقــة بالحســاب ومتعلقــة بالتحقيــق أو اســتعادة البطاقــة.

20.17. The Customer acknowledges that the Card and other services 
referred to herein are provided by the Bank at the Customer’s 
request. The Customer acknowledges and assumes all risks 
associated with the use of the Card, ATM, PIN and other services 
provided hereunder and waives, releases and discharges the Bank 
from any and all claims, obligations or rights that the Customer 
has or may have against the Bank in relation to or arising out of 
such services. The Customer will indemnify the Bank and keep it 
indemnified, for any loss, damage, costs (including legal costs), 
claims or demands:

ــأن البطاقــة وغيرهــا مــن الخدمــات المشــار إليهــا فــي هــذه الشــروط . 		.		 ــون ب يقــر الزب
ــة مــن قبــل البنــك بنــاءً علــى طلــب الزبــون. يقــر الزبــون ويتحمــل  والأحــكام مقدمـــ
كافــة المخاطــر المتصلــة باســتخدام البطاقــة و جهــاز الصــراف الآلــي والرقــم الســري 
ــرئ  ــازل ويب ــكام ويتن ــة بموجــب هــذه الشــروط والأح وغيرهــا مــن الخدمــات المقدم
ــه ضــد  ــون ل ــون أو قــد تك ــات أو التزامــات أو حقــوق للزب ــك مــن أي مطالب ــة البن ذم
البنــك تتصــل أو تنشــأ عــن هــذه الخدمــات. يقــوم الزبــون بتعويــض البنــك وحمايتــه 
ــات أو  ــة( والمطالب ــف القانوني ــا التكالي ــف )بمــا فيه مــن أي خســارة أو ضــرر أو تكالي

الطلبــات التــي:

i. arising in connection with the use, loss or theft of any Card or PIN 
issued to the Customer or 

	) iتنشأ عن استخدام أو ضياع أو سرقة أي بطاقة أو رقم سري يصدر للزبون أو

ii. arising as a result of any fraudulent or unauthorized act of any 
person or;

	)) iتنشأ نتيجة احتيال أو تصرف غير قانوني لأي شخص أو

iii. Howsoever arising in relation to the services provided by the Bank.  i)))	.تنشأ فيما يتعلق بالخدمات المقدمة من قبل البنك

21. Dormant Accounts  الحسابات الخاملة/ غير النشطة. 		

21.1. An Account will be considered dormant if there is no Customer 
initiated financial transaction for such period as stipulated by the 
Central Bank of Oman. The Bank reserves the right to close any 
Dormant Account and transfer of any credit balance therein to 
an amanah account maintained with the Bank for keeping any 
amounts which are considered as amanah in accordance with 
applicable legislation in force from time to time not contradicting 
Shari’a principles. In this instance the Bank will notify the Customer 
of its intention to close the Account not less than one (1) calendar 
month prior to the envisaged closure. Such notice will be sent to the 
Customer’s last known mailing address as informed by the Customer 
to the Bank, with delivery deemed to have taken place a maximum 
of seven (7) days thereafter. Unless otherwise agreed by the Bank 
(a) no financial transactions, other than those initiated by the Bank, 
will be permitted for or on a dormant Account; and (b) a Dormant 
Account shall not be re-opened or re-activated without a personal 
meeting between the Bank and the Customer satisfactory to the 
Bank in all respects.

يعــد الحســاب خامــا/ غيــر نشــط إذا لــم يقــم الزبــون بإنشــاء أي معاملــة ماليــة فــي . 	.		
الحســاب خــال المــدة المحــددة مــن قبــل البنــك المركــزي العمانــي. يحتفــظ البنــك 
ــى  ــل أي أرصــدة متوفــرة إل ــر نشــط وتحوي بالحــق فــي إغــاق أي حســاب خامــل/ غي
ــا  ــة وفق ــم اعتبارهــا كأمان ــغ يت ــأي مبال ــاظ ب ــك لاحتف ــود بالبن ــة الموج حســاب الأمان
للتشــريعات الســائدة والمطبقــة مــن وقــت لآخــر بمــا لا يتعارض مع مبادئ الشــريعة. 
ــة، ســيقوم البنــك بإشــعار الزبــون بنيّتــه فــي إغــاق الحســاب فــي  فــي هــذه الحال
فتــرة لا تقــل عــن شــهر واحــد حســب التقويــم قبــل التاريــخ المقــرر للإغــاق. ســيتم 
إرســال الإشــعار للزبــون علــى آخــر عنــوان معــروف و مســجل بالبنــك، ويجــب تســليم 
الإشــعار خــال مــدة أقصاهــا 7 أيــام . مــا لــم يتــم الاتفــاق علــى خــاف ذلــك، )أ( لــن 
يتــم الســماح بإجــراء أي معامــات ماليــة فــي الحســاب الخامــل، بخــاف التــي يقــوم 
بإنشــائها البنــك، و )ب( لــن يتــم إعــادة فتــح أو إعــادة تفعيــل الحســاب الخامــل دون 
عقــد اجتمــاع بيــن البنــك والزبــون بالشــكل الــذي يــراه البنــك مائمــا مــن كل النواحــي

21.2. Upon such closure the Bank will discharge its liability to the 
Customer by issuing and mailing to the Customer a banker’s draft 
in the amount of the credit balance remaining in the Customer’s 
Account after deducting any charges, fees and other expenses 
incurred by the Bank. If there is debit balance in the Customer’s 
Account, the Customer shall immediately pay the Bank the amount 
due from the Customer upon receipt of the Bank’s advice of the 
closure of the Account.

عنــد حــدوث مثــل هــذا الإغــاق، ســيقوم البنــك بإخــاء مســؤوليته مــن خــال إصــدار . 	.		
بعــد  الحســاب  الموجــود فــي  المتبقــي  المبلــغ  للزبــون بقيمــة  حوالــة وإرســالها 
خصــم أي رســوم أو التكاليــف الاخــرى التــي تكبدهــا البنــك. إذا كان هنــاك أي رصيــد 
مديــن فــي حســاب الزبــون، يجــب علــى الزبــون ســداد المبلــغ المســتحق للبنــك فــور 

اســتام إشــعار البنــك بإغــاق الحســاب



22. Legitimate Funds مشروعية/ قانونية الأموال. 		

22.1. The Bank shall be entitled to freeze any funds in the Account or take 
other action necessary if the Bank believes the funds to have been 
obtained other than through lawful means or arising from an unlawful 
transaction. The Bank’s judgment in this respect shall be conclusive. 
The Bank may also report any money laundering, illegal and/or 
suspicious transactions in the Account to the authorities within Oman 
or abroad. The Bank shall comply with all anti-money laundering laws 
and regulations in force and applicable to it from time to time and 
may at its discretion call for additional details or information on the 
Customer and/or the Accounts and provide the same to regulatory 
authorities involved in the said operations. The Bank will not take any 
responsibility for delayed execution of transactions if the information 
called for is not provided by the Customers in time.

يحــق للبنــك تجميــد أي أمــوال فــي الحســاب أو اتخــاذ أي إجــراء آخــر يــراه ضروريــا . 	.		
ــة أو ناتجــة  عــن  ــر قانوني ــم الحصــول عليهــا بطــرق غي ــي ت إذا اعتقــد أن الأمــوال الت
معامــات غيــر مشــروعة. ويجــب أن يتخــذ البنــك قــرارا قاطعــا بهــذا الشــأن. كمــا قــد 
يقــوم البنــك بالإبــاغ عــن أي غســيل أمــوال، معامــات غيــر قانونيــة و/ أو مشــبوهة 
فــي الحســاب إلــى الجهــات المختصــة فــي عمــان والخــارج. يجــب علــى البنــك الالتــزام 
بكافــة قوانيــن ولوائــح مكافحــة غســيل الأمــوال المطبقــة مــن وقــت لآخــر ويمكــن لــه 
بموجــب ســلطته التقديريــة المطلقــة طلــب الحصــول علــى تفاصيــل أو معلومــات 
إضافيــة حــول الزبــون و/ أو الحســاب وتقديمهــا إلــى الجهــات المختصــة ذات الصلــة 
بالموضــوع. لا يتحمــل البنــك أي مســؤولية عــن التأخيــر فــي إجــراء المعامــات إذا لــم 

يقــم الزبــون بتقديــم المعلومــات المطلوبــة فــي الوقــت المحــدد.

23. Common Reporting Standards. معيار الإبلاغ المشترك. 		

23.1. Customer hereby declare and provides consent to and authorize 
Bank or any of its affiliates (the Bank) to disclose, furnish or share 
information pertaining to their tax residency status with overseas 
regulators and local tax authorities under Common Reporting 
Standards.

ــاً مــن مؤسســاته التابعــة )البنــك( . 	.		 يتعهــد الزبــون ويوافــق علــى ويخــول بنــك أو أي
ــي  ــرار الضريب ــة بوضــع الإق ــن ونشــر أو مشــاركة المعلومــات المتعلق بالإفصــاح ع
ــاغ المشــترك.  ــار الإب ــب معي ــة بموج ــة المحلي ــات الضريبي ــة والجه ــات الخارجي ــدى الجه ل

23.2. Customer undertake to inform the bank in case of changes in tax 
status, which would change the information already provided on 
Common Reporting Standards as per the timelines given on the 
Common Reporting Standards related forms already signed off.

يتعهــد الزبــون بإبــاغ البنــك فــي حالــة تغيــر الوضــع الضريبــي، ممــا قــد يــؤدي إلــى . 	.		
تغيــر المعلومــات الحاليــة المقدمــة بموجــب معيــار الإبــاغ المشــترك وذلــك بحســب 

المهلــة الزمنيــة المحــددة للنمــاذج الموقعــة المتعلقــة بمعيــار الإبــاغ المشــترك.

23.3. Customer acknowledge that as a financial institution, Bank is not 
allowed to give tax advice. If customers have any queries about 
Common Reporting Standards forms, they may refer to their tax 
advisers or domestic tax authority.

بنــك بوصفــه مؤسســة ماليــة غيــر مخــول بتقديــم المشــورة . 	.		 بــأن  الزبــون،  يقــر 
الضريبيــة. إذا كان لــدى الزبــون أي استفســار حــول نمــاذج معيــار الإبــاغ المشــترك، 
يجــب عليهــم الرجــوع إلــى استشــاريي الضرائــب او الجهــة الضريبيــة المحليــة الخاصــة 

بهــم. 

23.4. Customer shall indemnify and hold the Bank harmless against any 
claim, damages, costs, expenses and other direct and /or indirect 
consequences of the Bank disclosing, furnishing and sharing any 
information pertaining to their bank account with any domestic 
or overseas regulators or tax authorities pertaining to Common 
Reporting Standards.

يتعهــد الزبــون بعــدم تحميــل البنــك المســؤولية تجــاه أي مطالبــة، أضــرار، تكاليــف، . 	.		
نفقــات أو تبعــات أخــرى مباشــرة و/ أو غيــر مباشــرة قــد تنتــج بســبب إفصــاح البنــك 
أو نشــره أو مشــاركته المعلومــات المتعلقــة بالحســابات المصرفيــة للزبــون لــدى أي 

جهــة محليــة أو خارجيــة أو جهــة ضريبيــة متعلقــة بمعيــار الإبــاغ المشــترك.

24. General 		 .أحكام عامة

24.1. The Customer hereby agrees to indemnify and hold the Bank 
harmless against all liabilities, costs, claims, losses, damages or 
expenses which the Bank may suffer or incur as a result of acting 
upon any instructions received under the signature of the Customer

يوافــق الزبــون علــى تعويــض البنــك عــن أي التزامــات، أو تكاليــف، أو مطالبــات، أو . 	.		
خســائر، أو أضــرار أو مصروفــات قــد يتكبدهــا البنــك كنتيجــة لإجــراء قــام بــه بنــاء علــى 

أي تعليمــات مســتلمة وموقعــة مــن الزبــون 

24.2. The Customer acknowledges that as at the date of applying for the 
opening of the Account, the Customer is solvent and has not ceased 
to make payment of any debts within the meaning of Article 609 of 
the OCL.

يقــر الزبــون بأنــه، فــي تاريــخ تقديــم طلــب فتــح الحســاب، مقتــدر ماليــا و قــادر علــى . 	.		
الســداد وأنــه لــم يتوقــف عــن ســداد أي ديــون بحســب المعنــى الــوارد فــي المــادة 

609 مــن القانــون التجــاري العمانــي.

24.3. The Customer undertakes to inform the Bank promptly of any 
changes in its memorandum and articles of association, contract 
of establishment or its by-laws or the change of the legal form 
or any change in its constitution, board of directors, partners or 
representatives or any changes in the authorized signatories. The 
Bank will bear no responsibility in the event any of the Customer’s 
directors, partners, managers or representatives has violated the 
provisions as contained in its articles of association, contract of 
establishment or its by-laws or has acted beyond their legal capacity 
or in excess of their powers.

ــده . 	.		 ــرات فــي نظامــه الأساســي أو عق ــأي تغيي ــك فــورا ب ــاغ البن ــون بإب ــد الزب يتعه
التأسيســي أو نظامــه الداخلــي أو تغييــر شــكله القانونــي أو أي تغييــر فــي تشــكيلته 
أو فــي مجلــس إدارتــه أو شــركائه أو ممثليــه أو أي تغييــر فــي الموقعيــن المعتمديــن 
لديــه. لــن يتحمــل البنــك أي مســؤولية فــي حــال قيــام مــدراء الزبــون أو شــركائه أو 
مديريــه أو ممثليــه بانتهــاك أي مــن الأحــكام الــواردة فــي النظــام الأساســي لشــركته 
أو فــي عقــد تأسيســها أو لوائحهــا الداخليــة أو إذا تصــرف أي منهــم خــارج أهليتــه 

القانونيــة أو تجــاوز صاحياتــه.

24.4. The Bank will not be liable to the Customer for any loss it might 
suffer where the performance of the Bank’s obligations is impaired 
by any industrial action, riot, war, terrorist activity, natural disaster, 
failure of equipment or any other event which is beyond the Bank’s 
control.

لا يتحمــل البنــك مســؤولية أيــة خســارة يتكبدهــا الزبــون بســبب الإضرابــات، أو أعمال . 	.		
الشــغب، أو الحــرب، أو أي نشــاط إرهابــي،  أو كــوارث طبيعيــة، أو فشــل المعــدات أو 

أي حــدث آخــر خــارج عــن إرادة البنــك.

24.5. The Bank’s books, records and accounts shall be conclusive and 
binding. Any certificate, printout or statement of Account issued 
by the Bank shall be final and conclusive evidences against the 
Customer of the correctness thereof in any legal proceedings or 
otherwise.

ــه نهائيــة وملزمــة. تعتبــر . 	.		 ــه وحساباتـ ــر البنــك وسجاتـــ تكــون المعلومــات فــي دفات
أيــة شــهادة أو إيصــال أو كشــف حســاب يصــدره البنــك إثباتــاً نهائيــاً وملزمــاً للزبــون 

بصحتــه فــي أيــة إجــراءات قانونيــة أو غيرهــا.

24.6. To help the Bank improve its services, the Bank may record or 
monitor phone calls. These recordings shall be and remain the Bank’s 
sole property.

المكالمــات . 	.		 مراقبــة  أو  تســجيل  للبنــك  يجــوز  البنــك،  خدمــات  تحســين  أجــل  مــن 
للبنــك خاصــاً  ملــكاً  التســجيات  هــذه  وتظــل  الهاتفيــة. 

24.7. The Bank shall, within the limits of the Shariah, have the right at 
any time to assign or transfer all or any part of its rights, benefits 
or obligations hereunder to any third party. The Customer 
acknowledges that such third party may have access to the Bank’s 
books and records including information regarding the Customer and 
the Account.

يحــق للبنــك، ضمــن حــدود الشــريعة الإســامية، أن يحــول أو ينقــل جميــع حقوقــه أو . 	.		
مصالحــه أو التزاماتــه المبينــة هنــا أو أي جــزء منهــا إلــى أي طــرف ثالــث. يقــر الزبــون 
بحريــة هــذا الطــرف الوصــول إلــى دفاتــر البنــك وســجاته بمــا فــي ذلــك المعلومــات 

الخاصــة بالزبــون وبالحســاب.

24.8. The Customer hereby acknowledges that it shall be solely 
responsible for paying any Zakat due on the balance in the Account.

يقــر الزبــون بأنــه المســؤول الوحيــد عــن دفــع أي زكاة مســتحقة علــى الرصيــد المتوفــر . 	.		
في الحســاب.

24.9. The Bank may at its discretion waive compliance with any of these 
Terms and Conditions, but such waiver shall be without prejudice 
to the Bank’s rights, including its right to enforce these Terms and 
Conditions at a future date.

بــأي مــن هــذه الشــروط . 	.		 إلغــاء الالتــزام  للبنــك بموجــب ســلطته المطلقــة  يحــق 
ــك حــق  ــك بمــا فــي ذل ــأي مــن حقــوق البن ــك ب ــكام ولكــن يجــب أن لا يخــل ذل والأح

البنــك فــي تطبيــق هــذه الشــروط والأحــكام فــي وقــت لاحــق.



24.10. If, at any time, any provision of these Terms and Conditions is or 
becomes illegal, invalid or unenforceable in any respect under the law 
of any jurisdiction, neither the legality, validity or enforceability of the 
remaining provisions nor the legality, validity or enforceability of such 
provision under the law of any other jurisdiction shall in any way be 
affected or impaired thereby.

ــر قانونيــة أو غيــر ســارية أو . 		.		  إذا أصبحــت أحــكام وبنــود هــذه الشــروط والأحــكام غي
ــن  ــق، فل ــون المطب ــق فــي أي وقــت مــن الأوقــات بموجــب القان ــة للتطبي ــر قابل غي
تتغيــر أو تتأثــر مشــروعية وقانونيــة و ســريان و تطبيــق باقــي الأحــكام أو مشــروعية 
و قانونيــة و ســريان و تطبيــق هــذه الأحــكام بموجــب القانــون المطبــق فــي أي جهــة 

قضائيــة.

24.11. The Customer gives his/her unconditional consent (i.e. opt-in) for 
the Bank to send any marketing /promotional messages via SMS to 
the Customer’s mobile number registered with the Bank between 
7.00 AM to 9.00 PM. The Customer agrees that they shall contact the 
Bank, in case the Customer requires the Bank to remove/ opt-out 
their mobile number from the database for receiving any marketing 
/promotional messages via SMS to the Customer’s mobile number 
registered with the Bank, if they wish to do so.

يوافــق الزبــون بشــكل مطلــق دون قيــد أو شــرط للبنــك بإرســال أي رســائل ترويجيــة/ . 		.		
تســويقية عبــر خدمــة الرســائل النصيــة إلــى رقــم الهاتــف النقــال المســجل بالبنــك 
بيــن الســاعة 7:00 صباحــا إلــى 9:00 مســاء. ويوافــق الزبــون علــى أنــه ســيتم 
التواصــل مــع البنــك فــي حالــة رغبــة الزبــون بإلغــاء/ حــذف رقــم الهاتــف النقــال 
الخــاص بــه مــن قاعــدة البيانــات وعــدم اســتام الرســائل الترويجيــة/ التســويقية عبــر 

ــة. خدمــة الرســائل النصي

24.12. The Bank may post all Alerts via SMS to the Mobile Device of an 
Authorised Person. The Customer acknowledges that in the future, 
the Bank may send Alerts via additional mediums of communication. 
The Bank may from time to time, change the features of any Alert. It 
is the Customer’s responsibility to cheque all available Alerts, which 
will be notified by the Bank on the website and/or to an Authorised 
Person’s Mobile Phone. The Bank may from time to time, add, delete, 
and/or modify the Alerts based on Customer or Authorised Person 
requests.

قــد يقــوم البنــك بإرســال كافــة الرســائل التنبيهيــة عبــر خدمــة الرســائل النصيــة إلــى . 		.		
ــن أن يقــوم البنــك  ــر الزبــون بأنــه فــي المســتقبل، يمك ــول. و يق شــخص غيــر مخ
ــر أن  ــك مــن وقــت لآخ ــوز للبن ــة. يج ــوات تواصــل إضافي ــر قن ــات عب بإرســال التنبيه
ــون مســؤولية التحقــق مــن  ــات. ويتحمــل الزب ــة أي مــن التنبيه ــر خاصي يقــوم بتغيي
كافــة التنبيهــات التــي يقــوم البنــك بإرســالها علــى الموقــع الإلكترونــي و/ أو رقــم 
الهاتــف النقــال للشــخص المخــول. ويمكــن للبنــك مــن وقــت لآخــر، إضافــة، حــذف، 

ــون أو الشــخص المخــول. ــب الزب ــاء علــى طل ــل التنبيهــات بن و/ أو تعدي

24.13. The Customer and each Authorised Person unconditionally consents 
to the Bank sending marketing and/or promotional messages or 
greetings via calling or SMS to the Mobile Number between 7.00 
AM to 9.00 PM. If any Authorised Person elects to stop receiving 
such marketing and/or promotional messages via SMS, they shall 
advise the Bank in writing and request the removal of their Mobile 
Number from the database for such messages. The Customer and 
each Authorised Person irrevocably and unconditionally agrees that 
such calls or messages made by the Bank and or its agents shall 
not be construed as a breach of the privacy of the Customer or any 
Authorised Person and no complaint or proceedings shall be made 
or brought in relation to them.

يوافــق الزبــون و كل شــخص مخــول موافقــة مطلقــة دون قيــد أو شــرط علــى إرســال . 		.		
البنــك للرســائل التســويقية و/ أو الترويجيــة أو التهنئــة عبــر الاتصــال أو الرســائل 
النصيــة القصيــرة إلــى رقــم الهاتــف النقــال المســجل وذلــك بيــن الســاعة 7:00 
صباحــا والســاعة 9:00 مســاء. إذا اختــار أي شــخص مخــول إيقــاف اســتام هــذه 
ــة  ــر الاتصــال أو الرســائل النصي ــة عب ــة أو التهنئ الرســائل التســويقية و/ أو الترويجي
القصيــرة، يجــب عليهــم إشــعار البنــك خطيــا بذلــك و طلــب حــذف رقــم الهاتــف النقــال 
الخــاص بهــم مــن قاعــدة البيانــات ذات الصلــة. يوافــق الزبــون و كل شــخص مخــول 
موافقــة مطلقــة دون قيــد أو شــرط علــى أن هــذه الاتصــالات أو الرســائل المســتلمة 
مــن البنــك أو أحــد ممثليــه، لا تعــدّ خرقــاً أو انتهــاكاً لخصوصيــة الزبــون أو أي شــخص 

مخــول ولــن يتــم التقــدم بــأي شــكوى أو مطالبــة فــي هــذا الصــدد.

24.14. The payments, charges, fees or any other consideration for Products, 
Facilities and Services provided by the Bank are exclusive of any 
taxes, duties, levies including the Value Added Tax (VAT) (hereinafter 
collectively referred as “taxes”). If any such taxes become applicable, 
the Customer shall pay the Bank such taxes on demand in addition 
to the payments, charges, fees or any other consideration. All such 
taxes are subject to any applicable local laws or regulations in force 
in the Sultanate of Oman so far as this does not conflict with the 
Islamic Sharia.

آخــر للمنتجــات والتســهيات . 		.		 التكاليــف أو الرســوم أو أي مقابــل  المدفوعــات أو 
والخدمــات التــي يقدمهــا البنــك لا تشــمل أي ضرائــب أو رســوم أو ضرائــب بمــا فــي 
ذلــك ضريبــة القيمــة المضافــة )VAT( )يشــار إليهــا فيمــا بعــد باســم” الضرائــب”(. 
إذا أصبحــت أي مــن هــذه الضرائــب ســارية ، يجــب علــى الزبــون أن يدفــع للبنــك هــذه 
الضرائــب عنــد الطلــب بالإضافــة إلــى المدفوعــات أو التكاليــف أو الرســوم أو أي 
مقابــل آخــر. تخضــع جميــع هــذه الضرائــب لأي قوانيــن أو لوائــح محليــة ســارية فــي 

ســلطنة عمــان فيمــا لا يتعــارض ذلــك مــع أحــكام الشــريعة الإســامية.

25. Electronic Signature التوقيع الالكتروني. 		

25.1. Electronic signature refers to customer specimen signature to be 
signed on electronic forms/application instead of manual signatures 
on physical documents. Electronic signatures will be processed 
through signature pad device that capture customer signature and 
converted to electronic format/ image.

علــى . 	.		 وضعــه  ســيتم  الــذي  الزبــون  توقيــع  نمــوذج  يعنــي  الالكترونــي  التوقيــع 
الاســتمارات الرســمية بــدلًا مــن التواقيــع اليدويــة علــى الوثائــق الورقيــة. ســيتم 
معالجــة التواقيــع الالكترونيــة مــن خــال الجهــاز اللوحــي للتواقيــع الــذي ســوف 

يســجل توقيــع الزبــون ويعمــل علــى تحويلــه إلــى صيغــة/ صــورة الكترونيــة.

25.2. The bank at its discretions will utilize electronic signatures for 
processing of customer’s transactions and applications. Electronic 
signature is acceptable mode of obtaining customer signature 
via electronic device “signature pad” and have the same legal 
implications as signing on physical documents. Prior to signing for 
authorization of any transaction/application, the customer is liable to 
review all his/her transaction/application details and in case of any 
discrepancies the same shall be notified immediately to the bank 
staff processing customer’s transaction/ application. This practice 
will be utilized in all types of transactions, including but not limited 
to opening of new accounts, finance, cash, local/foreign remittances 
etc.

التواقيــع . 	.		 باســتخدام  البنــك  ســيقوم  المطلقــة،  التقديريــة  ســلطته  بموجــب 
الالكترونيــة لمعالجــة معامــات وطلبــات الزبائــن. تُعــدّ التواقيــع الالكترونيــة طريقــة 

معتمــدة للحصــول علــى توقيــع الزبــون مــن خــال الجهــاز الالكترونــي

الورقيــة.  الوثائــق  علــى  للتوقيــع  القانونيــة  الصفــة  نفــس  ويحمــل  اللوحــي”  “الجهــاز 
قبــل التوقيــع للتخويــل لأي معاملــة/ طلــب، يجــب علــى الزبــون مراجعــة كافــة تفاصيــل 
المعامــات/ الطلــب الخــاص بــه/ بهــا وفــي حالــة وجــود أي تعــارض يجــب علــى الفــور إبــاغ 
موظــف البنــك المعنــي بمعالجــة المعاملــة/ الطلــب. ســيتم تطبيــق هــذا الإجــراء علــى كافــة 
أنــواع المعامــات بمــا فــي ذلــك علــى ســبيل المثــال لا الحصــر، فتــح الحســابات الجديــدة، 

ــخ. ــة ال ــة/ الأجنبي التمويــات، النقــد، التحويــات المحلي

25.3. As per E-Transaction law, the definition of Electronic Signature as 
following: 
“Signing an electronic message or transaction in the form of letters 
or digits or symbols or signs or others and should be unique capable 
of determining the character of the person signed and identifying 
him from others”.

ف التواقيع الالكترونية كما يلي:. 	.		 بحسب قانون المعامات الالكترونية، تُعرَّ
ــام أو رمــوز أو  ــروف أو ارق ــة فــي شــكل ح ــة الكتروني ــى رســالة أو معامل ــع عل “لتوقي
ــزه  ــد شــخص الموقــع وتميي ــع متفــرد يســمح بتحدي ــه طاب إشــارات أو غيرهــا ويكــون ل

عــن غيــره”.

25.4. The bank at its discretions will deploy the electronic signature 
system as a tool for obtaining customer signature against banking 
transactions or requests or instructions submitted in electronic 
formats instead of physical documents, including but not limited to 
documents pertaining to account opening and all related services, 
finances  and all related services, cash deposit and withdrawal, local 
or foreign currency remittances etc.

ســيقوم البنــك بنــاءً علــى تقديــره بنشــر نظــام التوقيــع الإلكترونــي كأداة للحصــول . 	.		
علــى توقيــع الزبــون علــى المعامــات المصرفيــة أو الطلبــات أو التعليمــات المقدمة 
فــي الوثائــق الإلكترونيــة بــدلًا عــن الوثائــق المطبوعــة ، ويشــمل ذلــك علــى ســبيل 
المثــال لا الحصــر الوثائــق المتعلقــة بطلــب فتــح الحســاب وجميــع الخدمــات ذات 
الصلــة، والتمويــات وجميــع الخدمــات ذات الصلــة، والودائــع النقديــة و الســحب 

النقــدي ، وتحويــات العمــات المحليــة أو الأجنبيــة الــخ.

25.5. The customer, by signing on electronic documents or application 
forms pertaining to related banking transactions either be financial 
or non-financial transactions, the customer is fully responsible and 
liable to check the accuracy of details displayed on the designated 
customer’s screen for sign-off. In case discrepancies found or if any 
changes desired must immediately be notified to the bank staff prior 
placing any signature on signature screen.

أو . 	.		 الإلكترونيــة  الوثائــق  علــى  التوقيــع  عنــد  الكاملــة  المســؤولية  الزبــون  يتحمــل 
اســتمارات الطلــب المتعلقــة بــأي معامــات مصرفيــة ســواء المعامــات الماليــة أو 
غيــر الماليــة ، ولذلــك يجــب علــى الزبــون التحقــق مــن صحــة جميــع التفاصيــل الظاهــرة 
ــة وجــود أيــة اختافــات أو  علــى شاشــة الزبــون المعنــي للتوقيــع عليهــا. وفــي حال
أي تغييــرات مطلوبــة، يجــب إبــاغ موظــف البنــك فــوراً قبــل وضــع أي توقيــع علــى 

شاشــة التواقيــع.



26. Liability and Indemnity المسؤولية والتعويضات. 		

26.1. All banking services are provided at the sole discretion of the Bank 
and the Bank may choose to modify, amend, suspend, withdraw, 
cancel, terminate or discontinue the banking services at any time. 
The Bank shall not be responsible or liable in the event of such 
modification, amendment, suspension, withdrawal, cancellation, 
termination or discontinuance of the banking services at any 
time. Further, the Bank gives no warranty or representation to the 
Customer as to the availability of the banking services, and any such 
warranty or representation is expressly excluded in clause 23.2below. 

ــن . 	.		 ــك ويمك ــة للبن ــا للســلطة التقديري ــة وفق ــع الخدمــات المصرفي ــم جمي ــم تقدي يت
الخدمــات  إيقــاف  أو  وإنهــاء  وإلغــاء  وســحب  وتعليــق  وإضافــة  تعديــل  للبنــك 
المصرفيــة فــي أي وقــت. لا يتحمــل البنــك المســؤولية عنــد حــدوث مثــل هــذا 
الخدمــات  إيقــاف  أو  والإنهــاء  والإلغــاء  والســحب  والتعليــق  والإضافــة  التعديــل 
المصرفيــة فــي أي وقــت. بالإضافــة إلــى ذلــك فــإن البنــك لا يقــدم ضمانــات 
للزبائــن بشــأن توفــر الخدمــات المصرفيــة للزبائــن، و أي ضمانــات تعــد مســتثناة كمــا 

هــو موضــح فــي البنــد 23.2.

26.2. The Bank shall have no liability to the Customer whatsoever 
for any loss or damage, whether direct or indirect, in respect of 
any inaccuracy, incompleteness or misinformation contained in 
information retrieved using any of the banking services; (a) the Bank 
requiring fresh Instructions by one or more signatories of an Account; 
(b) any action in good faith or reliance upon any Instructions or 
communications which purport to have been dispatched by any 
Authorised Person or signatory or any delays in transmission or 
non-receipt of Instructions, notwithstanding that such Instructions 
may have been initiated or transmitted in error or from any 
unauthorised individual(s), fraudulently altered, misunderstood or 
distorted in the lines of communication or transmission; (c) the Bank 
having refrained from acting in accordance with instructions for 
any reason whatsoever including without limitation, by reason of 
failure of actual transmission thereof to the Bank or receipt by the 
Bank for whatsoever reason, whether connected with fault, failure, 
mechanical defect, or insufficiency of funds or malfunctions of the 
sending or receiving machines; (d) for any acts, delays, loss in transit, 
errors of transmission, delay caused by the clearing system of the 
country in which the payment is to be made, misinterpretation of a 
message when received or omissions or any circumstanced beyond 
the control of the Bank, by other banks/financial institutions or 
other provider of any account, including and without limitation to 
any modification, interruption act of default or negligence by the 
Beneficiary’s bank in collecting the remittance or discontinuance 
of any account by such banks/ financial institutions; (e) the Bank’s 
reliance on the information, instruction, license and/or authorisation 
provided by the Customer under or pursuant to these Terms and 
Conditions, the Customer’s violation of the Terms and Conditions 
or his/her infringement, or infringement by any other user of the 
Customer’s Accounts, of any Intellectual Property or other right of 
any person or entity, usage of the Banking Services, the Bank acting 
on the Instructions, any damage to the system of the Customer or 
any third party and/ or the Customer’s misuse/improper use / access 
of the banking services and Security Codes as granted by the Bank, 
for failure to provide any or all of the facilities available under the 
Banking Services attributable, either wholly or partly, to reasons 
beyond the Bank’s control, including any technical malfunction/ 
breakdown;

لا يتحمــل البنــك المســؤولية تجــاه الزبــون عــن أي خســائر أو أضــرار ســواء كانــت . 	.		
بشــكل مباشــر أو غيــر مباشــر، متعلقــة بعــدم دقــة واكتمــال البيانــات والمعلومــات 
ــات المصرفيــة  ــن الخدم ــات المســترجعة باســتخدام أي م المتضمنــة فــي المعلوم
)أ( يطلــب البنــك تعليمــات جديــدة ومحدثــة مقدمــة مــن واحــد أو أكثــر مــن المخوليــن 
بالتوقيــع فــي الحســاب، )ب( أي إجــراء يتــم بحســن نيــة أو بنــاء علــى التعليمــات أو 
المراســات التــي يفــرض أنــه تــم إرســالها بواســطة أي مــن المخوليــن بالتوقيــع أو 
ــن أن هــذه  ــدم اســتام التعليمــات، بغــض النظــر ع ــات أو ع ــر فــي التحوي أي تأخي
ــر  التعليمــات يمكــن إنشــاؤها أو إرســالها بشــكل خاطــئ أو بواســطة أي أطــراف غي
مخولــة، أو بشــكل احتيالــي، أو فهمهــا بشــكل خاطــئ أو مُحــرّف، )ج( يمتنــع البنــك 
عــن اتخــاذ إجــراء متعلــق بالتعليمــات لأي أســباب مهمــا كانــت بمــا فــي ذلــك علــى 
ــا إلــى البنــك أو فشــل البنــك فــي  ــال لا الحصــر، فشــل التحويــل فعلي ســبيل المث
الاســتام، ســواء كان ذلــك مرتبطــا بخطــأ أو فشــل أو عــدم كفايــة الرصيــد أو إعطــال 
فــي أجهــزة الإرســال والاســتقبال، )دـ( أي إجــراء أو تأخيــر أو فقــدان أو خطــأ فــي 
ــه، ســوء  ــر الناتــج مــن قبــل نظــام المقاصــة فــي البلــد المدفــوع ل المعاملــة، التأخي
فهــم الرســالة المســتلمة أو أي ظــروف أخــرى خارجــة عــن إرادة البنــك، مــن قبــل بنــوك 
أخــرى/ مؤسســات ماليــة أو أي مــزود خدمــة لأي بلــد بمــا فــي ذلــك علــى ســبيل 
ــل  ــر عــن الســداد أو الإهمــال مــن قب ــل أو تفســير للتعث ــال لا الحصــر، أي تعدي المث
بنــك المســتفيد فــي تحصيــل مبالــغ التحويــات أو إيقــاف أي حســاب مــن قبــل 
هــذه البنــوك/ المؤسســات الماليــة، )ه( اعتمــاد البنــك علــى المعلومــات والتعليمــات 
والتراخيــص و/ أو التخويــل المقــدم مــن قبــل الزبــون بموجــب أو وفقــا لهــذه الشــروط 
والأحكام، مخالفة الزبون أو أي مســتخدم آخر للحســاب للشــروط والأحكام أو الإخال 
بهــا، لأي ملكيــة فكريــة أو حقــوق أخــرى لأي شــخص أو مؤسســة، اســتخدام الخدمــات 
المصرفيــة، تصــرف البنــك حيــال التعليمــات، أي عطــل فــي النظــام المســتخدم مــن 
قبــل الزبــون أو أي طــرف ثالــث و/ أو ســوء الاســتخدام/ الاســتخدام غيــر المائــم 
ــة المقدمــة  ــة والرمــوز الأمني ــى الخدمــات المصرفي ــون أو الدخــول إل ــل الزب مــن قب
مــن قبــل البنــك، والفشــل فــي تقديــم أي مــن أو كل التســهيات المتاحــة بموجــب 
الخدمــات المصرفيــة، بشــكل جزئــي أو كامــل، لأســباب خارجــة عــن إرادة البنــك، بمــا 

فــي ذلــك أي عطــل فنــي/ توقــف النظــام.

26.3. If as a result of generating, delivering, managing, errors, viruses, 
disruption, delays, unauthorised alteration, unauthorised usage/ 
access, inaccuracy, interruption, interception, unavailability of 
E-statement, banking services, communication failure, electrical or 
network failure or other equipment failure, such as the Customer’s 
Mobile Phone switched off, lost or stolen, that may result in 
Banking Services or Bank documents provided being incomplete 
or unavailable; (a) any incorrect funds transfers or Instructions due 
to the Customer’s error; (b)any loss or damage arising from the 
issuance of the debit card, howsoever caused.; (c) delivery of any 
banking services, bank documents or message to a party other 
than the Customer if the Mobile Phone or electronic mail ID is not 
in the possession or control of the Customer; (d) any difficulties or 
consequences associated with downloading software from third 
party sites; and (e) the use of or the inability to use banking services, 
any inaccuracy of any information or amount retrieved by the Bank 
from the Account(s), any breach of security caused by a third 
party and / or  any transactions entered into based on the Internet 
Banking, Mobile Banking or Phone Banking.

كنتيجــة للإنشــاء والتوصيــل والإدارة والأخطــاء والفيروســات والانقطــاع والتأخيــر . 	.		
والتعديــات غيــر المخــول بهــا، الاســتخدام/ الدخــول غيــر المصــرح بــه، عــدم الدقــة، 
التنصــت وعــدم توفــر كشــف الحســاب الإلكترونــي، الخدمــات المصرفيــة، فشــل 
المراســات، إعطــال الشــبكة أو الكهربــاء أو المعــدات الأخــرى، مثــل إغــاق أو فقــدان 
ــى عــدم اكتمــال أو عــدم  ــون، إذا أدى كل مــا ســبق إل ــف النقــال للزب أو ســرقة الهات
توفــر الخدمــات المصرفيــة أو وثائــق البنــك،)أ( أي تحويــات نقديــة أو تعليمــات 
خاطئــة بســبب خطــأ ارتكبــه الزبــون، )ب(أي خســارة أو ضــرر ناتــج عــن إصــدار بطاقــة 
الخصــم، )ج( توصيــل أي خدمــات مصرفيــة، وثائــق البنــك أو رســائل إلــى طــرف آخــر 
ــم يكــن الهاتــف النقــال أو البريــد الإلكترونــي بحــوزة الزبــون أو  بخــاف الزبــون إذا ل
ــل برامــج مــن  ــات أو تبعــات ناجمــة عــن أو مرتبطــة بتحمي تحــت تصرفــه، )د( أي عقب
مواقــع أطــراف أخــرى، )ه( اســتخدام أو عــدم إمكانيــة اســتخدام الخدمــات المصرفيــة، 
عــدم دقــة المعلومــات أو المبالــغ التــي يســترجعها البنــك مــن الحســاب، أي مخالفــة 
ــر نظــام الخدمــات  ــم إجراؤهــا عب ــث و/ أو أي معالمــة يت ــل طــرف ثال ــرق مــن قب أو خ

ــر الهاتــف النقــال.  ــة عب ــر الإنترنــت، أو الخدمــات المصرفي ــة عب المصرفي

27. Governing Law and Jurisdiction القوانين والانظمة المطبقة. 		

27.1. These Terms and Conditions shall be governed by and construed, 
interpreted and applied in accordance with the laws of Oman to the 
extent not contradicting with the principles and rules of the Islamic 
Shariah as interpreted by the Bank’s Shariah Supervisory Board, 
where the latter shall supersede in the event of contradiction.

تخضع هذه الشــروط والأحــكام للقانــون العمانــي ويتــم تفســيرها وتطبيقهــا وفقــا . 	.		
لــه وبالقــدر الــذي لا يتعارض مــع مبــادئ وقواعد الشــريعة الإســامية كمــا تفســرها 

هيئــة الرقابــة الشــرعية للبنك، حيــث تســود الأخيــرة فــي حالــة وجــود تناقــض.

27.2. The Customer and the Bank hereby submit to the jurisdiction of 
courts of Oman for the purpose of any proceedings arising out of or 
in connection with these Terms and Conditions.

يخضــع كل مــن البنــك والزبــون لقوانيــن المحاكــم فــي عمــان فيمــا يتعلــق بــأي دعــاوى . 	.		
ناجمــة عــن أو مرتبطــة بهــذه الشــروط والأحكام.


